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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiya annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
kasb-hunar leksikasining milliy-madaniy, kognitiv-mental jihatdan o‘xshash va
farqli jihatlarini o‘rganish, turli millatlar ongida ularning ifodalanish usullarini
tahlil qilish dolzarb muammolardan biri sanalmoqda. Bugungi kunda dunyo
tilshunoslarining asosiy tadqiqot masalalaridan biri hisoblangan antropotsentrizm
nazariyasini kognitiv-mental kategoriya sifatida tahlil etilishi, inson faoliyatida
kasb-hunarga oid til birliklarining qo‘llanilishi va ularning lug‘atlarda
muhimliligiga ko‘ra yoritilishi hamda har bir til milliy-madaniy xususiyatlarining
ilg‘or uslub va metodlar asosida talqin etilishi muhim ahamiyat kasb etadi.
Binobarin, dunyo tillarida kasbiy faoliyatni ifodalovchi til birliklarning derivatsion
va lingvomadaniy xususiyatlarini zamonaviy lingvistik usullar asosida tadqiq etish
soha taraqqiyotini ta’minlaydigan muhim omillardan biri hisoblanadi.

Dunyo tilshunosligida tilning leksik-semantik tizimini chog‘ishtirma-
tipologik jihatdan o‘rganish zamonaviy tilshunoslikning muhim masalalaridan biri
sanaladi. So‘nggi davrlarda olimlar e’tiborini tortgan zamonaviy tilshunoslikning
inson va uning kasbiy faoliyatini ifodalovchi antropotsentrizm tushunchasi bilan
bog‘liq ko‘pgina tadqgiqotlarda ushbu sohaga oid terminologik birliklar keng
yoritilmoqda. Tillardagi antropotsentirik nazariyaning konseptual tahlilini jahon
tilshunosligining so‘nggi yutuqglaridan foydalangan holda tadqiq etish orqali dunyo
ilmiy jamoatchiligini xabardor etish zaruratini yuzaga keltiradi.

Mustaqillik yillarida yurtimizda tilshunoslikning dolzarb masalalari sirasiga
kiruvchi tillararo qiyosiy va chog‘ishtirma tahlillar tipologiyasi va etimologiyasini
o‘zaro konseptual giyoslash borasida ko‘plab ilmiy tadqiqotlar yaratildi. O‘zbek
tilining muhim jihatlarini xorijiy tillar bilan qiyoslash orqali uning nufuzini
oshirish choralari ko‘rildi. “...O*zbekistondagi millat va elatlarning tillarini saqlash
va rivojlantirish, davlat tili sifatida o‘zbek tilini o‘rganish uchun shart-sharoitlar
yaratish, til siyosatini rivojlantirishning strategik maqsadlari, ustuvor yo‘nalishi va
istigboldagi vazifalari belgilab berildi”.? Jamiyatda insonning mehnat faoliyati turli
ijtimoiy-siyosiy sohalarda, madaniy qatlamlarda asrlar davomida sayqallandi. Turli
kasb-hunarga oid leksemalarni to‘plash va ularning lisoniy: leksik-semantik,
tarixiy-etimologik, derivatsion, leksikografik va qo‘llanish xususiyatlarini
o‘rganish tilshunoslik fanining muhim masalalaridan biridir. Shu paytgacha ingliz
va o‘zbek tillaridagi tarixiy va zamonaviy kasb-hunar nomlari maxsus
to‘planmagan va lingvistik nuqtai nazaridan qiyosiy-chog‘ishtirma tadqiq
etilmagan. Shu bois, ingliz va o‘zbek tillaridagi kasb-hunar nomlari tadqiqiga doir
mazkur dissertatsiya dolzarblik kasb etadi.

O‘zbekistonda ta’limning har bir bosqichida chet tilini o‘qitish va
rivojlantirish bo‘yicha turli qaror va farmonlarning qabul qilinishi, bu sohada turli
zamonavily metodlardan foydalanib, ingliz va o‘zbek tillarini qiyosiy hamda
chog‘ishtirma usullarda talqin qilinishiga turtki bo‘ldi. Jumladan, O‘zbekiston

20“zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoevning “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va
til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son Farmoni. Xalq so‘zi gazetasi, 2020 - yil
21- oktabr, Ne221-222 (7723-7724)
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Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF Ne5847-son “O‘zbekiston
Respublikasining 2030 yilgacha oliy ta’lim tizimini rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2019-yil 21-oktabrdagi PF Ne5850-son “O‘zbek tilining
davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2020-yil 30-oktabrdagi PF Ne6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF
No60-son “2022-2026 vyillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari hamda 2018-yil 5-iyundagi PQ Ne3775-son
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining  2021-yil  19-maydagi PQ  Ne5117-son  “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan
yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari shuningdek,
mazkur faoliyatga tegishli boshqa huquqiy-me’yoriy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirish mexanizmlarini takomillashtirishga ushbu dissertatsiya
muayyan darajada xizmat giladi®.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Mazkur ilmiy tadqiqot ishi respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining 1. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik
davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish,
innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish» ustuvor yo‘nalishiga muvofiq amalga
oshirildi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. XX — XXI asrlarda fanga kirib
kelgan “antroposentrizm” tushunchasi inson ongi va aqliy faoliyatini biosfera va
evolyutsiya bilan bog‘laydi. T.Kunning fikricha, “....inson faoliyatidagi muammoni
hal qilishda duch kelgan muvaffaqqiyatsizliklar, yangi nazariyaning tug‘ilishiga
sabab bo‘ladi....”® Antroposentrizm nazariyasining asosini I.A.Boduen de
Kurteney, F.de Sossyurning asarlarida, rus tilshunos olimlar E.S.Kubryakova
guruhlashtirib®, A.E.Levitskiy kognitiv funksional yondashib® tahlil etdilar.
V.Gumboldt ta’kidlaganidek, tilning mohiyatini anglash va uni izohlashda inson
faoliyati dunyo bilan takomillashadi. Uning nazariyasini qozog‘istonlik tilshunos

22019-yil 8-oktabrdagi PFNe5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi Farmoni, 2019 - yil 21 - oktabrdagi PF-5850-son “O°zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”Farmoni, 2020-yil 30-oktabrdagi PF
Ne6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risidagi”gi Farmoni, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF Ne60-son “2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni, 2018-yil 5-iyundagi PQ Ne3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda
faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Qarori, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2021-yil 19-maydagi PQ Ne 5117-son “Ofzbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g risida”gi Qarori.

SKyn T.Crpykrypa HayuHbix pesomomuii/ Ilep. ¢ ammi M. 3. Hameroa; O6m. pen. u mnociect C. P.
Muxynuackoro u JI. A. Mapkosoii. - M.: IIporpecc, 1975. — C. 110.

4 bomysn ne Kyprane . A. U36pannbie Tpy/sl 110 061eMy s3biko3Hanuio Tom 2. M.: Uzn-so AH CCCP, 1963. — 343
c.; Kyopsxopa E.C. IlapamurmMel HaydyHOTO 3HAHWS B JIMHTBUCTHKE W €€ COBpeMCHHBINH cTaryc // M3sectuss AH.
Cepus nutepatypsl  si3bika, 1994, —T. 53, Ne 2. - C. 3-15.

5 Jlepuukuit A.D. DyHKUMOHANBHBIA MOAX0] B CoBpeMeHHOH jmuructuke // StudiaLinguistica / Kuischkuii
yniBepcuret, 2010. — Ne 4. - C. 31-38.
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F.Orazboyeva, rus tilshunosi A.V.Guliga va boshgalar rivojlantirdi®. Kasb-hunarga
oid leksik birliklar tahlilini E.Yu. Novikova, ayollarga xos kasb nomlarini
M.E.Fedotova, ijtimoiy sohadagi kasb nomlarini A.V.Dushkin, kasb nomlarining
genderologik xususiyatlarini L.I.Vasiliyeva va A.V Kirilina tahlil gilishgan’.

O‘zbek tilida kasb-hunarga oid atamalarning leksik-semantik xususiyatlarini
tadqiqotchi olimlar S.Usmanov, U.Tursunov, D.Saidkadirova, O.S.Axmedov,
M.Aliyeva, N.Maxkamov, M.Muhammadaliyeva, D.Kadirbekovalar® mukammal
o‘rganishgan. Ingliz tiliga oid kasb-hunar atamalarini X.D.Paluanova, D.Sageder,
M.Rosita, B.Dzuganova, V.N. Shevchuklar’ olib borgan tadqiqotlarida tahlil
qilishdi.

Yuqorida qayd etilgan ilmiy tadqiqot ishlarining tahlilida ingliz va o‘zbek
tilshunosligiga oid kasb-hunar leksemalarining derivatsion, tarixiy-etimologik,
leksik-semantik ma’no o‘zgarishlari, lingvomadaniy, ijtimoiy, estetik ko‘lamda
o‘rganish, frazeologik, paremiologik va badiiy adabiyotda qo‘llanilish usullari
bilan bog‘liq bir qator masalalarning umumlashtirilgan holda chog‘ishtirma
aspektda maxsus tadqiq etilmaganligi ushbu mavzuni monografik planda
o‘rganishni taqozo etadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya tadqiqoti
Samarqand davlat chet tillar institutining “Qiyosiy tilshunoslikning dolzarb
muammolari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

*Bomysn ne Kyprone U.A. M36pannble Tpyp! 110 o6meMy s3bikoszHanuo. T. 2. M.: Usn-so AH CCCP. 1963. - C. 71;
I'yneira A.B. “Hemerkas kmaccudeckas ¢unocodus™ - M., 1986. - 334c; OpaszdoeBa @. TuamryHOCIHK
myHocabaru. Onmara: Jlyrart, 2005.- 535 6.

"Hosukoa E.IO. CrpykTypa, CeMaHTHKa W TEHJCHIMM pPa3BUTHA HAMMEHOBaHMM 1MLl Mo HpoeccHu B
COBPEMEHHOM HeMeIkoM s3bike: Jlucc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 2006.-218 c.; ®demoroBa M.E.
HaunmMeHoBaHus JU11 )KEHCKOTO T0Na MO NMPOoecCUr B COBPEMEHHOM HEMEITKOM si3bIke: Jlucc. ...KaHa. (HIIoN. HayK.
— Mocksa, 1999. — 224 c.; Hymxun A.B. ComocTraBUTeNbHBIH aHAJIU3 CTHJIMCTUYECKH MAapKHUPOBAHHBIX
HaMMEHOBaHUH JIUII 11O TPO(ECCU B COBPEMEHHOM HEMELIKOM M aHTIIMICKOM si3bIkax: Jlucc. ... KaH[. (UiIoi. HayK.
— Mocksa, 1978. — 144 c.; Bacunsepa JI.W. CyddukcampHoe c10Bo0Opa3oBaHUE HAMMESHOBAHHI JIHUII IO MTPOdeCcCHu
B PYCCKOM U YKpauHCKOM si3bikax: [lucc. ... kauna. ¢mon. Hayk. - M., 1971. — 231 c.; Kupuiuna A.B. T'engep:
JIMHTBUCTHYECKHE acniekThl. — MockBa: U3n-Bo «MHctutyT cormonorun PAH», 1999. — 180 c.; Kupununa A.B.
I'eHepHBIC aCMEKTHI SI3bIKAa U KOMMYHHKanuu: J{ucc. ... mokropa ¢uioi. Hayk. - M., 2000. — 250 c.; Knumenko E.O.
Meunemxkep — oH win oHa? //COopHUK Te3ucoB «I eHep: A3bIK, KyJIbTypa, KOMMYHHUKAIH. - M., 2003. — C. 64.
8YemonoB C. Y366k TepMHHOMOTHSCHHIHT 6ab3u Macananapi. - Tomkent, 1968. - 32 6.; Typcysos V. Ba 6. Xo3upru
y30ek amabuit Tum. - TomkeHT, 1975. - 258 6.; Caunkanuposa JI. TepMUHOIOTHS HHTEPHET B PYCCKOM U Y30CKCKOM
si3pikax // Hayuneni BectHuk AHI'Y, 2011. - Ne3, - C. 97-99; Axmenos O.C. MHmm3 Ba ¥30ek THIapuIa COIUK Ba
OOKXOHA TSPMUHJIAPUHUHT JTUHTBUCTHK TaXJIMJIM Ba Tap)KUMa Myammodapu: ®uion. dan.a-pu. ... muce. —1., 2016. —
B.21; AnueBa M. V36ek Mumii rasmama JIU3aiHEPIIUTH TEPMUHJIAPHUHT CEMaHTUK-TPAMMATHK TaaKUKu: DUITON.
¢an. Oyitnua dancada nok. auc. aBroped. - Paprona, 2018. - 52 6.; MaxkamoB H. TepmMuHONOrNK TaMolnimiap Ba
XaJIKapo TePMUH-3IeMeHTIap // “Xoprkuii cy3 Ba TepMuHIapmaH ¢oimalaHuIIaa MEhEP Ba MHIJUIMN-
acconmaruB (HUKpIAl MyaMMOJIapH ’MaB3yCHIard pecrnyOinka WIMANH-aMalliid KOH(GEPEeHIMICH MaTepuauiapi. —
Tomkent, 2011. — b. 212; Myxammananuesa M. V36ek Trmmaarn KacO-xyHap HOMJIAPUHHUHT JICKCHK-CEMaHTHK Ba
JepuBaIlioH Xycycusmiapu: @wutonorus panaapu 6yitnua ¢ancada noxropu (PhD) aucceprarusacu aBropedeparu.
— @aprona, 2021. — 60 0.; KamupbOexoBa JI. MHrmmzua-y30exya axOOpOT-KOMMYHHUKAIMS TEXHOJOTUSIIAPU
TEPMHUHOJIOTHSICH Ba YHUHT JIEKCHUKOTpaduk xycycustiapu: Ouioin. pan.HoM...iccep. aBroped. — Tomkent, 2017. -
326.

Tlanyanosa X.JI. Mammms, ¥36ek, pyc Ba KOpaKaIIoK THIIAPUAA SKOJOTHK TEPMUHIAPHUHT JepUBALIOH-CEMAHTHUK
npuniuuiapu: @wr. danmapu gokropu mucc. aroped. — T., 2016.- 88 06.; Sageder D. Terminology Today: A
Science, an Art or a Practice? Some Aspects on Terminology and Its Development Brno Studies in English Volume
36, No. 1, 2010. http://www.phil.muni.cz/plonedata, Rosita M. Understanding the language of medicine. — Aracne,
2009. — 164 p. Dzuganova B. (2006). Negative affixes in medical English. // Bratisl Lek Listy, 2006. - Ne 8. — P.
332-335. leBuyx B.H.IIpon3BoaHble BOGHHBIE TEPMUHBI B aHIIIHIICKOM s13bIKe. — M., 1983.— 198 c.




Tadqiqotning magqsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi kasb-hunarga oid til
birliklarining lingvomadaniy, derivatsion va semantik xususiyatlarini ochib berish
hamda ularning o‘xshash va farqli jihatlarini aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillarida kasb-hunarga oid nomlarning leksik-semantik,
lug‘aviy ma’nolarini qiyoslash hamda qiyoslanayotgan tillarga oid kasbiy
terminlarni o‘rganish va tahlil qilish;

ingliz va of‘zbek tillaridagi professionalizmlarning tarixiy-etimologik
qatlamini ochib berish, ularning derivatsion manbalarini va modellarini aniglash;

kasb-hunar nomlarining sinonimik, polisemantik, frazeologik, paremiologik
va genderlik hodisalarini leksik qatlamlarda o‘rganish;

qiyoslanayotgan tillardagi kasb-hunarga oid leksemalarning badiiy matnlarda
lingvomadaniy ifodalanish jarayonlarini tahlil qilish.

Tadqiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillarining tarixiy va
zamonaviy lug‘atlarida, xalq og‘zaki 1jodi namunalarida va badiiy adabiyotlarda
mavjud bo‘lgan kasb-hunarga oid til birliklar tanlangan.

Tadqiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillarida shakllangan kasb-
hunarga oid nomlarning lug‘aviy-ma’nosi, derivatsion xususiyatlari, ularning
lingvomadaniy o‘xshash jihatlari va farqli tomonlarining qiyosiy tasnifi tashkil
etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot ishini yoritishda tasniflash, tavsiflash,
qiyosiy-chog‘ishtirma, tarixiy-etimologik, leksik-semantik va  derivatsion
metodlarga murojaat qilindi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida kasb-hunarga oid til birliklarining semantik,
derivatsion, lingvomadaniy xususiyatlari qiyosiy-chog‘ishtirma jihatdan ochib
berilib, qiyoslanayotgan tillarda ularning o‘xshash va farqli jihatlari aniqlangan;

ikki til lug‘atidagi kasb-hunarga xos so‘zlarning lug‘aviy rivoji, ularning
takomillashuvining lisonily va nolisoniy omillari, tarixiy-etimologik manbalari
aniqlanib, leksik-semantik aspektida isbotlangan;

ingliz va o‘zbek tillariga oid kasb-hunar leksemalarining leksik, frazeologik,
paremiologik qatlamlarda ifodalanishi, kasb-hunarga oid nomlarning mavzuviy
guruhlanishi va ularga oid terminlarning paydo bo‘lish omillari dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillari badily matnlarida kasb-hunarga oid til birliklarining
ifodalanish darajasi ijtimoiy-madaniy, kommunikativ, milliy-me’yoriy mezonlar
asosida ochib berilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillariga oid kasb-hunar nomlarining leksik, leksik-semantik,
derivatsion talginlari asosida o‘quv adabiyotlar, uslubiy tavsiyalar, o‘quv
qo‘llanmalar materiallarini yaratishga oid tavsiyalar ishlab chiqilgan;

dissertasiya materiali ingliz va o‘zbek tillarida kasb-hunarga oid izohli,
sohaviy va atamashunoslik lug‘atlarini tuzishga manba hisoblangan kasb-hunar
nomlarining tasnifi ishlab chiqilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi kasb-hunarga oid nomlarning frazeologik,
paremiologik va badily matnlar tahlillari orqali erishilgan natijalar “Qiyosiy
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tilshunoslik”, “Madaniyatlararo muloqotni shakllantirish”, “Tarjimashunoslik”,
“Lingvomadaniyatshunoslik” sohalari uchun muhim nazariy qarashlar yoritilgan;

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi tadqiqotda qo‘yilgan maqgsadning
aniqligi va unda tahlil etilgan ma’lumotlarning ishonchli manbalar asosida
yoritilganligi, ingliz va o‘zbek tillaridagi kasb-hunarga oid nomlar tavsifiy,
qiyosiy-tipologik tahlil metodlari asosida va shu bilan bir qatorda, keltirilgan tahlil,
xulosa va tavsiyalarning amaliyotda joriy etilganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya natijalari
ingliz va o‘zbek tillari leksikologiyasida kasb-hunar nomlari hamda sohaviy
terminlarning  leksik-semantik mavzuviy rivoji, takomili, derivatsion va
lingvomadaniy xususiyatlarini ilmiy-nazariy boyitishda muhim asos bo‘lib xizmat
qiladi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati tarjimashunoslik, madaniyatlararo muloqotni
shakllantirish va qiyosiy tipologiya sohalariga doir muammolarni hal etishda,
izohli, sohaviy, atamashunoslik lug‘atlari, shu bilan bir qatorda, ingliz va o‘zbek
tillar1 leksikologiyasiga oid darslik, o‘quv qo‘llanmalarda kasb-hunarga oid
so‘zlarning tahliliy, qiyosiy-chog‘ishtirmasini takomillashtirishga manba va
material vazifasini bajarishida namoyon bo‘ladi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida kasbiy
faoliyatni ifodalovchi birliklarning lingvomadaniy va derivatsion xususiyatlarini
tadqiq va tahlil qilish yuzasidan olingan ilmiy natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida kasb-hunarga oid til birliklarining semantik,
lingvomadaniy, derivatsion xususiyatlarining qiyosiy-chog‘ishtirma tasniflari va
qiyoslanayotgan tillarda ularning o‘xshash va farqli jihatlariga doir ilmiy-nazariy
xulosalardan “Developing Intercultural Competence in Teaching Foreign
Languages” nomli o‘quv qo‘llanma yaratishda foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 9-sentyabrdagi
“302” — sonli buyrug‘i). Mazkur o‘quv qo‘llanmadan foydalanish natijasida
«Xorijiy til va adabiyoti (ingliz tili)» 60111800 - ta’lim yo‘nalishida tahsil
olayotgan talabalarning kasb-hunar leksikasiga oid amaliy ko‘nikmalari
kengaytirilgan, kasb-hunar nomlarining yasalishi, lingvomadaniy xususiyatlariga
oid ilmiy-nazariy qarashlari boyitilgan;

ikki til lug‘atidagi kasb-hunarga xos so‘zlarining lug‘aviy rivoji va
takomillashuvining lisoniy va nolisoniy omillarini, tarixiy-etimologik manbalarini
tizimli ravishda yoritib berish bilan bog‘liq usullardan Yevropa Ittifoqi tomonidan
Erasmus + dasturining 2016-2018 yillarga mo‘ljallangan 561624-EPP-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: O‘zbekistonda Oliy ta’lim tizimi
jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli loyihasi doirasida
foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2023-yil 15-martdagi
706/30.02.01 — son ma’lumotnomasi) Natijalar kasb-hunarga oid tushunchalari
orqali ingliz va o‘zbek xalqlari madaniyatida shakllangan obrazli va qadriyatlarga
oid tasavvurlarni tahlil qilish, ularning tarixiy-etimologik tahlil etish usullarini
o‘rganish, shuningdek, milliy oliy ta’lim tizimida chet tilini mutaxassislik predmeti
sifatida o‘qitish jarayonida virtual resurslar yaratish va o‘quv jarayoniga joriy etish
imkonini bergan;



ingliz va o‘zbek tillariga oid kasb-hunar atamalarning leksik, frazeologik va
paremiologik qatlamlarda ifodalanishi, tahlil qilinishi, kasb-hunarga oid
nomlarning mavzuviy guruhlanishi va ularga oid terminlarning paydo bo‘lishini
tasvirlashga oid materiallardan Samarqand davlat chet tillar institutida Yevropa
Ittifoqining 2014-2016 yillarga mo‘ljallangan Tempus Project dasturi 544161-
TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing
the Teaching of European Languages: Modernizing Language Teaching through
the Development of Blended Masters Programmes” loyihasini bajarishda
foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2023-yil 15-martdagi
707/30.02.01 — son ma’lumotnomasi). Natijada oliy maktablarda ingliz va o‘zbek
tillarida kasb-hunarga oid izohli, sohaviy va atamashunoslik lug‘atlarini tuzish,
kasb-hunarga oid nomlarning mavzuviy guruhlanishini amalga oshirishdagi o‘ziga
xos etnomadaniy farqlarni tizimlashtirish to‘g‘risidagi ma’lumotlar ushbu kasb-
hunar leksikasining terminologiya tizimidagi o‘rnini belgilash bilan bog‘liq
assotsiativ eksperimentlar, so‘rovnomalar o‘tkazish imkonini bergan;

kasb-hunarga oid til birliklarining badily matnlarda qo‘llanish darajasini
jjtimoiy-madaniy, kommunikativ, milliy-me’yoriy mezonlar asosida tahlil qilish
yuzasidan bildirilgan xulosalardan Samarqand viloyat teleradiokompaniyasining
2023- yil 8- aprel kuni efirga uzatilgan “Kun mavzusi” eshittirishining navbatdagi
soni ssenariysini ~ tayyorlashda  foydalanilgan  (Samarqand  viloyat
teleradiokompaniyasining 2023-yil 17-apreldagi No(01-12/258-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada ilmiy-ma’rifiy ahamiyatga ega tavsiyalar haqida
ma’lumotnoma berilgan va keyingi ko‘rsatuvlarda ham foydalanish ko‘zda
tutilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari bo‘yicha
2 ta xalqaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruzalar ko‘rinishida
muhokama qilindi.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi yuzasidan 16
ta ilmiy-tadqiqot ishlari chop etilgan, shulardan, 4 ta tezis, O°‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta, xorijiy
jurnallarda 4 ta, respublika jurnallarda 2 ta maqola va 1 ta o‘quv qo‘llanma nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi
139 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadqiqotning Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadqiqotning magsadi, vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan. Bundan tashqari, ushbu qismda dissertatsiyaning ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari va ularning ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati asoslab
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berilgan, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, e’lon qilingan ishlar
ro‘yxati, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi borasidagi ma’lumotlar kiritilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi «Kasbiy faoliyatning til tizmida
vogelanishi» deb nomlangan bo‘lib, unda ingliz va o‘zbek tillariga oid kasb-hunar
nomlari shakllanishi tarixiy-etimologik, genetik, muayyan til qatlamida yoki
qardosh va noqardosh tillardan o‘zlashganlik darajasi nazariy va amaliy asoslarda
tavsiflangan.

Bobning “Zamonaviy tilshunoslikda kasbiy faoliyatning aks etishi” deb
nomlangan birinchi faslida XX-XXI asrlarda tilshunoslikka kirib kelgan
“Antroposentrizm paradigma” tushunchasining inson ongi va aqliy faoliyati sohasi
bilan bog‘liq ilk qarashlar hamda zamonaviy tilshunoslikning asosiy to‘rt
yo‘nalishlari: ekspansionizm, antroposentrizm, funksionalizm va tushunish
tendensiyasining mohiyati haqida so‘z yuritilgan.

Taniqli tilshunos olim V.Gumboldt shunday ta’rif beradi: “....tilning
mohiyatini anglash, uni izohlash faqat ko‘p tomonlama asosga ega bo‘lgan inson
faoliyati va u yaratgan dunyoda ko‘rish mumkin...”!°.

Zamonaviy tilshunoslikning yo‘nalishlaridan biri bo‘lgan antroposentrizm
hozirgi kunda tadqiqotchi olimlar nazariga tushdi. O‘zbek tilshunoslari, jumladan,
Sh.Safarov, N.Mahmudov, F.Orazboyeva!! ilmiy izlanishlar olib borgan. Bu
yo‘nalishda  E.S.Kubryakova, A.E.Levitskiy, T.A.Orlova, V.A.Maslova,
O..Leshenko, B.A.Serebrennikova, Yu.S.Stepanov!? kabi ko‘plab jahon
tilshunoslari bir gator tadqiqotlar olib borishdi. Antroposentrik ilmiy tadqiqotlar
falsafa, ekologiya, tilshunoslik, mantiq va boshqa fanlar bilan o‘z tadqiqot
ob’yektini bog‘laydi.

Bobning “Kasbiy faoliyat bilan bog ‘lig til birliklarning shakllanishi” deb
nomlanuvchi ikkinchi faslida til lug‘atida shakllangan kasb-hunarga oid til
birliklarning leksik-semantik qatlami ingliz va o‘zbek xalglarining ijtimoiy-
igtisodiy, ma’naviy-madaniy urf-odatlarida rivoj topishi, tarixiy-etimologik
shakllanishi, yangilanishi va eskirishi tahlil qilingan.

Kasb-hunarga oid terminlarni o‘rganishda L.P.Krisin, A.V. Dushkin,
Ye.Yu.Novinkova, M.E. Fedotova, L.I.Vasileva, A.V .Kirilina, A.G.Anisimova,
M.A.Shevchenko, Laurie Bauer., O.S.Axmanova, Sh.Raxmatullayev'® kabi

¢
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237-240.; Macnosa B.A. JIMHTBOKyAbTYpOsiOTHs: Yd4eO. mocoOue ais CTyA.BBICIL yueO. 3aBeieHuil. - M.:
Wznarensckuit nentp Axazemus, 2001. — C. 6-7.; Jlemenko O.M. AHTpONONEHTPUYHOCTh KaK YHHUBEPCAJIBHBIN
MIPUHIIMIT OpraHU3alMy SI3BIKOBOM KapTuHBI Mupa // M: — ®inocodis, 2014. - C. 171-179.; Cepedbpennukosa b.A.
Poib yenmoBedeckoro ¢akropa B si3bike. S3bIk U MbiuicHHe. — M.: Hayka, 1988. - C. 8.; Cremmanos FO.C. KoHcTaHTBL
CrnoBapb pycCcKo# KyabsTypbl: OIBIT HccaenoBanus. — M.: IIkona «fI3bI1ku pycckoit KynbTypel», 1997. — 552 c.

13 Kpbicun JI. 1. THOA3BIMHOE CIOBO B KOHTEKCTE COBPEMEHHOM 001IecTBEHHOM )u3Hu Ne 6. // PSAIIL, 1994. — C. 56-
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tilshunoslarning qilgan izlanishlari e’tirof etilgan. Bundan tashqgari, X.Saidqulov va
Sh.Safarov ta’kidlaganidek, “kasb-hunarga oid atamalarni adabiyotshunoslikda
yozuvchi qo‘llaganida, ularning metaforik va ish faoliyatidagi denotativ-
konstruktiv ma’nosi emas, balki jarayondagi stilistik muhitdan real hayotga
ko‘chishi talgin gilinadi”'*. Demak, til sathida shakllangan kasb-hunarga oid
so‘zlarning ifoda rejasi muayyan kontekstda ifodalanadi. Bu jarayon bir tarafdan
tilning moddiy resurslari, boshqa tarafdan tilning badiiy, normativ, grammatik,
semantik uslublari (rasmiy, norasmiy nutqda, jargon va boshqalari) orqali tahlil
qilinadi.

O‘zbek tili izohli lug‘atida “kasb” so‘zi “hunar” so‘zi bilan juftlashib talqin
qilinadi. “Kasb” so‘zi arab tilidan olingan bo‘lib, polisemantik so‘z kasaba
fe’lining “o‘z mehnati bilan mablag® topmoq” ma’nosini, arab tilida “foyda”,
“daromad”, “maosh” ma’nolarini ifodalaydi'®>. Bu so‘z o‘zbek tilida quyidagi
ma’nolarni anglatadi: 1. Inson faoliyatida ma’lum soha uchun tajriba, tayyorgarlik
talab etadigan hunar; 2. Odat qilingan ish faoliyati; Bundan tashqgari, “kasb” so‘zi
gqatnashgan jumlalar ham og‘zaki nutqda keng tarqgalgan: a) ega bo‘lmoq,
egallamoq; aks etmoq, ahamiyat kasb etmoq; b) biror mashg‘ulotni odat qilmoq,
doimiy ish-mashg‘ulotiga aylantirmoq; kabi ma’nolarni beradi. Demak, kasb-
hunarga oid til birliklari lingvistik “adabiy” elementlar negizida shakllanadi va
tahlil qilinadi.

Ingliz tili lug‘atida “kasb” so‘zi “profession”, “occupation” va “work”
so‘zlari bilan ifodalanadi; Work— “ish, kasb, faoliyat” tarjimalarini berib, asosan
jismoniy yoki aqliy kuch sarflanadigan ish-faoliyat haqida gapirganda qo‘llaniladi.

Bobning “Tilshunoslikda kasb-hunar atamalarining o rganilishi” deb
nomlangan uchinchi faslida tilshunoslikda inson faoliyatini ifodalovchi terminlar
va so°‘z birikmalarining ma’lum bir soha yoki ishlab chigarish sohasiga oid ekanligi
va ularning kommunikatsiyada paydo bo‘lishini, shakllanishini, tarkibi va nutqda
qay holda ishlatilishi o‘rganildi va tahlil qilindi. Termin so‘zi lotin tilidan
“terminus” so‘zidan olingan bo‘lib, “oxiri”, “chek”, “chegara” degan ma’nolarni
anglatadi'®>. Olim V.N.Shevchuk “termin” so‘ziga quyidagicha ta’rif beradi:
“Termin” — bu so‘z ma’nosini anglatib, o‘rta asrlarda ‘“aniqlash”, “ifodalash”
degan ma’nolarni ifodalagan. Qadimgi fransuz tilida mavjud bo‘lgan “terme”

npoeccur B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM U aHTJIMHCKOM s3bIkax: Jlucc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 1978. — 144
c.; HoBuxoBa E.I0. Crpykrypa, cemMaHTHKa W TEHJCHIMW pa3BUTUS HAWMEHOBAaHHMH JHI| 1O mpodeccud B
COBPEMCHHOM HeMeIkoM si3bike: Jlucc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 2006. — 304 c.; denoroa M.E.
HavnMeHoBaHUS JIUIT )KEHCKOTO T10J1a 10 MPpOo(deccud B COBPEMEHHOM HEMENKOM si3bike: Jlucce. ... kaH. (uiIo. Hayk.
— Mocksa, 1999. — 224 c.; Bacunbena JL.U. CyddukcansHoe ciioBooOpa3oBaHne HaMMEHOBAHUI JIUII 110 TIpodeccun
B PYCCKOM U YKpamHCKOM si3blkax: Jlucc. ... kaHn. ¢uinon. Hayk. — M., 1971. — 231 c.; Kupununa A.B. Tennep:
JIMHTBUCTHYECKHE acmekThl. — Mocksa: M3a-Bo «MHcTuTyT cormonorun PAH», 1999. — 180 c.; Anucumona A.T.,
[Ietne T.B. Poib TepMUHONOTHH MPU 00yUCHUH SI3BIKY JJIS CIICIHATBHBIX 1eneit Ne 3. // Dunonornyeckue HayKu. —
M., 2010. - C. 83-89.; Shevchenko M.A., Mitchell P.J., Ignatov A.A. Britaniya dengiz floti. Ingliz tili/ O‘quv
go‘llanma: [harbiy faoliyatni lingvistik qo‘llab-quvvatlashga ixtisoslashgan]. — Tomsk, 2016. — 242p.; Laurie Bauer.
English Word-Formation. — Cambridge: Cambridge University Press, 1996. — P. 20-21.; AxmanoBa O.C.
THILTYHOCIIHK TepMUHIAp nyFati. — M.: CoB.sHUHKIONEws., 1969. — 243 c.; Paxmarymmaes 111, V36ex THmMHUHT
STUMOJIOTHUK JiyFath 2-k. — TomrkeHnT: YHuBepcutet, 2003. - 197 6.

14 Cantkynos X., Cadapos I11. Teopus u IpakTHKa TePMHHOIOTHYECKoH HoMuHamy. - Camapkana: Msa-so CamIV,
1986. - C. 48-59.

15 Paxmarysmaen I ¥30eK THIMHUHT STUMONOTHK JTyFaTh 2-x. - Tomkent: Yausepcurert, 2003. - B. 197.

16 Kpbicun JLII. TonkoBbIi cI0Baph HHOS3BIYHBIX CIIOB. - M., 1998, - C. 203.
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leksemasi  “so‘z” degan ma’noni  anglatadi”'’.  Of‘zbekiston  milliy
ensiklopediyasida “termin” so‘zi hozirda “atama”, “istiloh” kabi so‘zlar bilan keng
ifodalanib kelinmoqda. Lekin bu so‘zlar “termin” so‘zini to‘liq talqin gila olmaydi.
Ensiklopediyada ifoda etilishicha, “atama” so‘zi orqali geografik ob’ektlar, atoqli
nomlar ifodalansa, “istiloh” so‘zi asosan tarixiy matnlarda qo‘llaniladi'®.

O‘zbek tili 1zohli lug‘atida kasb-hunarga oid terminlarning leksik ma’nosi ish
faoliyatni bajaruvchi shaxsni aniglab hamda ularni leksik-semantik guruhlarga
ajratadi. Masalan: gazlamachilik ish faoliyati bilan shug‘ullanuvchi shaxslarni
chitfurush, shoyifurush, do ‘kondor, gazlamafurush, sotuvchi, ipakfurush deb
atasak, gazlamani tayyorlovchi shaxslarni: bo ‘zchi, adrasbof (adras to ‘quvchi),
zardo ‘z, chokchi, shogird, gulabardor, bo yogchi deb nomlaymiz'®.

Ingliz tili lug‘atidan o‘zbek tiliga kirib kelgan bank-moliya, birja ishlariga oid
ko‘plab terminlar: delay of payment — to‘lovni kechiktirish; currency market —
valyuta bozori; grossnational product — umumiy milliy mahsulot; global quota —
umumiy kvota kabi. Shuningdek, zid ma’noli so‘zlar leksik va morfologik shaklda
kontekstda birlashib, leksik antonimlarni hosil qiladi: import license — import
litsenziyasi; export license — eksport litsenziyasi; morfologik antonim so‘zlarga:
payment — to‘lash; non-payment— to‘lamaslik; kabi bir qator misollarni keltiramiz.
Ingliz tili leksikasida internet terminlari asosan “ot+ot” otlik birikma shaklidagi
murakkab terminlaridir: broadcast, keyword, keyshelf, keycap, fieldbus, datagram,
chatbot, chatterbot, cardbus, backbone, checkpoint va boshqalar.

Sport sohasiga oid terminlar: belt — belbog‘, card (yellow, red) — kartochka,
whistle — hushtak, shot (rounded iron ball) — yadro kabilar. Shuningdek, sport
sohasiga oid til birliklarga: referee — hakam, defender — himoyachi, fan — muxlis,
coach (trainer) — murabbiy kabi; yoki sport mashg‘ulotlarida harakatni ifodalovchi
til birliklar: fo kick — tepmoq, to block — to‘smoq, to break — tanaffus kabi
misollarni keltiramiz. Sport terminlari ingliz va o‘zbek til gqatlamlarida o‘zlashma
birliklar shaklida boshqa tillardan kirib kelgan. Sportga oid lug‘at tasnifiga ko‘ra,
306 ta o‘zlashma so‘zlar, ko‘proq Osiyo tillardan (149 ta), Yevropa xalqglari
tillaridan (157 ta) termin o‘zbek tilli qatlamiga kirib kelgani dalillandi.

Ma’lumki, tibbiyot sohasiga doir terminlarning asosiy qismi affiksatsiya
usulida yasalgan bo‘lib, aynigsa, salbiy ma’noni beruvchi old qo‘shimchalar
yordamida kasallik nugsonlari ifodalanadi. Asosan salbiy ma’no anglatuvchi (a-,
dis-, in-, non-, un-) old qo‘shimchalar, (-less) suffiksi va prefikslar (anti-, contra-,
counter-, de-, dis-, ex-, extra-, mal-) qisman salbiy ma’noni nutqda ifodalaydi®.
Masalan: antibiotic — ba’zi mikroorganizmlar, hayvonlar va o‘simliklar hayoti
jarayonida ishlanib chigadigan va turli xil mikroblarning o‘sishi va rivojlanishini
to‘xtatib qo‘yadigan moddalar (a drug, such as penicillin, made by bacteria and
used to cure a disease by killing the bacteria that cause it); contraception —
homiladorlikni oldini olish usullari (the prevention of becoming pregnant) kabi?'.

17 lepuyk B.H. IIpon3BoiHbIE BOEHHBIE TEPMUHBI B aHIIMICKOM si3bIKe. - M., 1983. - C. 198.

18 ¥36eKkiCTOH MUTIHIT SHIHKTOmeauscH. —T.: 2000. — 323 6.

19 Amresa M. V36ex Mummii rasnama Ju3eHHEpINIM TePMHHIAPMHUAHT CEMAHTHK-TPAMMATHK TaaKuKi: OUION.
¢an. 6yiinya dancada nok. nuc. aproped. — Gaprona, 2018. — b.17.

20 Dzuganova B. (2006). Negative affixes in medical English. // Bratisl Lek Listy, 2006. - Ne 8. — P. 332-335.

2l Macmillan student's dictionary. Second edition. — Macmillan Education LTD, 1996.— P. 542.
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Jamiyatdagi texnologiyaning jadal rivojlanishi yangidan-yangi kasb-hunar faoliyat
turlari paydo bo‘lishi bilan birga ularga tegishli bo‘lgan terminlar, atamalar va til
birliklarining muomalaga kirishiga sabab bo‘lmoqda.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida kasb-hunarga
oid til birliklarining semantik xususiyatlari” deb nomlanib, mazkur bobda
qiyoslanayotgan ikki til lug‘atlariga mansub bo‘lgan kasb-hunar nomlarining
leksik-semantik qatlamlari tahlil qilingan. Bobning “Kasb-hunarga oid til
birliklarning sinonimiya va polisemiya holatlari” deb nomlangan birinchi faslida
sinonimiya va polisemiya hodisalari orqali ifodalanadigan kasb-hunar nomlari
o‘rganildi. Leksik sinonimiya hodisasida til birliklarining tor ma’noda to‘liq, keng
ma’noda qisman mos kelishi, o‘zida semantik ohanglar va stilistik bo‘yoqdorlik
farqlarini saqlab qolishi tushuniladi?!. Masalan: ingliz tilida “academic” so‘zi “I
was never a particularly academic child. He was such a bookish student.
“Academic” “bookish” so‘zlari leksik qatlamda bir-birining ma’nosiga yaqin
so‘zlar hisoblansada, ishlatilish jihatidan kontekstdagi ifoda maydonida turlicha
talqin qilinadi.

Sinonimlar, asosan, ikki usulda shakllanadi: biri tilning ichki
imkoniyatlaridan kelib chigqan holda shakllansa, ikkinchisi boshqa tillardan
o‘zlashgan holda til lug‘at boyligiga kirib kelishi. Masalan: filolog — tilshunos —
lingvist, dallol — diller — makler, quruvchi — me’mor — arxitektor kabi misollarni
keltirish mumkin.

Tilshunoslikda inson faoliyatiga oid so‘zlarning ishlatilishida dubletlik
hodisasi mavjud bo‘lib, bir so‘z o‘rniga boshqa so‘zni kontekstda ishlatish
holatlarida ularni sinonimlarning bir turi deb qayd etiladi??>. Masalan: o ‘gituvchi —
ustoz, astrolog — munajjim,; inspektor — nazoratchi. Ingliz tili lug‘at boyligiga
nazar tashlasak, kasb-hunarga oid til birliklarning dublikat shaklllariga: teacher —
educator — tutor — instructor —pedagogue, worker — employee; doctor — expert —
specialist — physician, mechanic — repairman kabi til birliklar bir gqarashda bir-
biriga sinonim ko‘rinsa-da, lekin ularning til sathida ishlatilish o‘rni va vazifasiga
ko‘ra farglanadi. Polisemiya hodisasi turli so‘z turkumlari doirasida so‘zning bir
necha ma’nolarini anglatishi tushuniladi.

Hozirgi kunda tilshunoslikda mutlag sinonimiya nazariyasi mukammal
o‘rganilmagan sinonimik so‘zlar bilan chegaralangan ma’no beruvchi so‘zlar
o‘rtasida garama-qarshiliklar mavjud bo‘lib, ular ustida atroflicha tadqiqot olib
borilmagan, shuningdek, ularning sinonimik nazariyasi va so‘z variantlari o‘rtasida
muammolar tahlil gqilinmagan.

Bobning “Kasb-hunarni ifodalovchi arxaizm va neologizmlar tahlili” deb
nomlanuvchi ikkinchi faslida ingliz va o‘zbek tillariga mansub kasb-hunarga oid
so‘zlarning eskirishi, arxaik shakllari va muomalada qo‘llanishi haqida so‘z
yuritilgan.

Jamiyatdagi ijtimoiy o‘zgarishlar ham til lug‘atining o‘zgarishiga ta’sir
ko‘rsatadi. Misol uchun, mustaqillikdan keyin o‘zbek tiliga ba’zi bir tarixiy leksik

2! Bunorpanos B.B. Jlexcukonorus u nexcuxorpadus. Mzopannsie Tpyasl. — Mocksa: Hayxka, 1977. — C. 112
22 MyxaMmajgamiesa M. VY30ek TWIMgard KacO-XyHap HOMIAPMHMHI JIEKCUK-CEMAaHTHK Ba JIEPHUBALUOH
xycycusatiaapu: @unon. dan. gancada n-pu (PhD) muc. aBroped. — @aprona, 2021. —b. 18.
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birliklar qaytadan kirib keldi: vazir, vazirlik, devonxona, hokim, g‘azna,
darvozabon, kotib kabi, lekin bu kasb egalarining faoliyatida o‘zgarishlar bor.
Masalan: darvozabon — (darvoza + f. — qarovchi) 1. tarx. shahar yoki xon saroyi
darvozasining qorovuli yoki soqchisi. Hirot darvozalariga darvozabonlardan
tashqari yana otliq sarbozlar go ‘ydi. (Mirmuhsin, “Me’mor”). 2. sport. darvozani
himoya qiluvchi o‘yinchi. Darvozabonni aldab o‘tib, to‘pni darvozaga kiritmog?.

Tadqiqotimiz davomida kasb-hunar nomlarining ingliz xalqining ijtimoiy
hayotiga ko‘rsatgan ta’sirlaridan biri hozirda ularning insonlar ismi sharifi bilan
bog‘lanishidir. Masalan: John Blacksmith, Peter Parker, Mary Webster,Archer,
Butcher, Carter, Clark, Cooper, Cook,va shu kabi. Bir odamni “Tomas Carpenter”
deb atash, u tirikchilik uchun yog‘och bilan ishlaganini. Knight ismli kishi esa
qilich ko‘targanini ifodalaydi. Bundan tashqari, o‘rta asrlarda ism-shariflar
o‘zgaruvchan bo‘lishi shaxsning kasbini o°zgarishi bilan bog‘liq bo‘lgan. Masalan:
John Blacksmith ismli shaxs keyinchalik ismini John Farrierga o‘zgartirgan, ya’ni
Temirchi Jon Mo‘yna savdosi bilan shug‘illanuvchi Jonga aylanadi.

Til rivojlanish tizimiga ko‘p jihatdan so‘zlarning yasalishi, yangi so‘z
modellarining paydo bo‘lishi, eskirganlarining o‘zgarishi yoki muomaladan chiqib
ketishi, bundan tashqari, leksik birliklarning lug‘atda kengayishi yoki kamayishi
kabi muntazam harakatdagi tizim tushuniladi.

Bobning “Kasb-hunar so ‘zlarning soha bo yicha tasnifi” nomli uchinchi
faslida ingliz va o‘zbek tillarida kasb-hunarga oid nomlarning asosiy mezonlari
qiyosiy tasnifi va lingvomadaniy xususiyatlari yoritib berilgan.

Ingliz va o‘zbek tiliga mansub kasb nomlari quyidagi mavzuviy guruhlarga
ajraladi: 1. Maishiy xizmat faoliyati bilan shug‘ullanuvchi kasb nomlari:
bichiqchi, tikuvchi, abrbandchi, adrasbof, bo‘zchi, bo‘yinchado‘z, gilamdo‘z,
do‘ppido‘z, zardo‘z, to‘quvchi, sartarosh, farrosh kabi. Ingliz tilida xizmat
ko‘rsatish va savdo-sotiqda faoliyat yurituvchilar “Service and sales workers”.
Xizmat ko‘rsatish sohasida “Personal service workers” bartender, beautician,
courier, chef, cook, F&B attendant, flight attendant, steward, hostess, stewardess,
hair dresser, barber, spa attendant, tour guide, waiter kabi xizmat ko‘rsatish
sohasiga oid kasb nomlari kiradi. 2.Ta’lim sohasiga oid kasb nomlari: o ‘gituvchi,
murabbiy, pedagog, tarbiyachi kabilar. Ingliz tilida o‘qitish, ta’lim tarbiya berish
tushunchasi chuqurroq talqin etiladi: Lecturer — (lot. “lector” ma’ruza o‘quvchi
kishi)?*. 1. a discourse given before an audience or class especially for instruction;
2. a formal reproof: He is an experienced teacher and lecturer. 3. Tibbiyot
sohasiga oid kasb-hunar nomlari: vrach, shifokor, jarroh (xirurg), ko ‘z shifokori
(okulist), hamshira kabilar. 4. Qishloq xo‘jaligiga doir kasb nomlari: dehgon,
bog ‘bon, g‘allakor, sholikor va xokazolar. Ingliz tilida qishloq xo‘jalik sohasiga
kiruvchi kasb nomlari: farmer, agronomist, soil scientist, forestrist, taxsonomist,
yeoman, water kabilar. 5. Tijorat bilan bog‘liq: savdogar, sotuvchi, olib-sotar,
attor, baligchi, aspijallob, bagqol, budkachi, bo ‘yrafurush. 6. Binokorlikka oid:
quruvchi, arxitektor, me 'mor, binokor, dizayner, nagqosh kabi. Ingliz tilida bu

23 Y36k THIMHUHT H30XJIH TyFati. | sk — Tomkent: “Y3MD” [lagnar wiMuii Hampuétn, 2008. — B. 561.
24 V36eK TUITMHUHT U30XJIH JIyFaTd. 2 xunj. — Tomkent: “Y3MD” Jasnar uamuil Hampuétu, 2008, — 5.495.
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turkumga oid so‘zlar plumber (santexnik), building painter ( bo ‘yoqchi), tile layer
(pliti, beton quyish bilan shug ‘ullanuvchi), mason (g ‘isht teruvchi), architecture
(me’mor) Xkabilar tahlil qilingan. 7. Hunarmandchilikka oid: zargarlik,
to ‘quvchilik, o ‘ymakorlik, zardo ‘zlik, kashtado ‘zlik, kulolchilik, bo zchilik,
gilamdo z, koshinkor shu kabi. 8. Sport sohasiga oid: kurash, ko ‘pkari,
qilichbozlik, chavandozlik kabilar. 9. Pazandachilikka oid: oshpaz, kabobpaz,
xonimpaz, norinchi, kallapaz, bo zagar kabilar. 10. Huquq ishlariga oid: sud’ya,
qozi, advokat, prokuror, tergovchi va shu kabilar. 11. Harbiy sohaga oid:
leytenant, serjant, qo ‘mondon, askar, ofitser, voyenkom kabi sohaviy unvon
nomlari. 12. Ommaviy axborot vositalariga oid: jurnalist, muxbir, notiq,
telesharhlovchi va boshqgalar. 13. Texnika sohasiga oid: mexanik, injener, texnik,
zootexnik, elektrmontajchi, mashinist; ingliz tilida: mechanic, cartographer (map
maker), electrical fitter, telecommunication engineer, fam mechanic, lab
technician kabilar. 14.Musiqa, san’at sohasiga oid: sozanda, qo ‘shigchi,
musiqachi, otarchi, xofiz, raqqosa, cholg ‘uchi, karnaychi, balletmaster, vokalist
kabilar. 15. Iqtisod, moliya, menejment, marketing sohalariga oid: bankir,
kassir, inkassator, igtisodchi, moliyachi, broker, auditor, hisobchi, marketolog
kabi. 16. Aloqa tizimiga oid kasb nomlari: operator, telefonist, chopar (eski),
jarchi kabilar. Kelgusida kasb nomlarini sheva va lahjalarda, adabiy tilda, rasmiy
va norasmiy muloqotda qiyosiy o‘rganish va ularni izohli lug‘atlarda yoritish
muhim vazifalardan biri bo‘lib qoladi.

Bobning “Kasbiy leksikaning konnotativ belgilari” deb nomlangan to‘rtinchi
faslida kasb-hunarga oid leksemalarning konnotativ ma’nolari (ma’no bo‘linishi
mavjud), asl ma’nolari (ingerent) va kontekstli ma’nolari tasniflangan.

Tadqiqotda ijobiy ma’no anglatuvchi kasb nomlariga: o ‘gituvchi, shifokor,
adib, quruvchi, dehqon, tarbiyachi, bog‘bon, duradgor, imom kabi, ya’ni
jamiyatda insonlarga naf keltiruvchi kasb nomlari tahlil qilindi. Ingliz tili lug‘atiga
mansub ijobiy ma’noni anglatuvchi kasb nomlariga ruhoniy (clergy), shifokor
(doctor), hamshira (nurse), psixolog (psychologist), o ‘qituvchi (teacher), o't
o ‘chiruvchi (firefighter) kabilar tahlil gilingan. O‘zbek til lug‘atida salbiy bahoga
ega bo‘lgan kasb nomlariga: jallod, sudxor, fohisha, o ‘yinchi, folbin,
ko ‘zboylog ‘ich, o°‘gri, gimorboz, og ‘ufurush kabi jamiyatdagi mavjud qonun-
qoidalarni chetlab o‘tib, turli xil salbiy stereotiplarga ega bo‘lgan kasb nomlari
talgin etildi. Ingliz tili lug‘atida salbiy bahoga ega bo‘lgan kasb nomlari: drug
dealer (og ‘ufurush), fortune teller/witch (sehr-jodu qiluvchi yoki folbin),
prostitute/madam/pimp (fohisha), thief (o°‘gri), con man (firibgar), people
trafficker (odam savdosi bilan shug ‘ullanuvchi) kabi nomlar tasniflandi.

E’tiborli tomoni shundaki, o‘zbek tili lug‘atida ba’zi kasb nomlari haqida
gapirganimizda, kasb egasi fagatgina erkak kishi yoki ayol kishi bo‘lishini
muloqgotda tushunib olamiz. Misol uchun: gassob (erkak), doirachi (erkak),
mexanik (erkak), agronom (erkak), aravakash (erkak), baliqchi (erkak), barmen
(erkak), baxshi (erkak), dehqon (erkak), bichiqchi (ayol), hamshira (ayol),
budkachi (ayol), gulchi (ayol), tikuvchi (ayol), doya (ayol), do‘ppido‘z (ayol),
kassir (ayol), kutubxonachi (ayol) kabi. Demak, gender omillarining kasb nomlari
orqali ifoda etilishi tillarda saqlanib qolgan stereotip tushunchalarga bog‘liqdir,

16



ya’niy agar kasb jismoniy kuchni talab qilsa, bu kasb egasi, albatta, erkak kishi
bo‘lishi, noziklikni va ziyraklikni talab qilsa ayol kishi bo‘lishi aniglandi.

Bobning so‘nggi fasli “Kasb-hunarga oid so zlarning lingvomadaniy va
derivatsion xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, bunda ingliz va o‘zbek tillariga
xos bo‘lgan kasb-hunar nomlarining yasalish usullari va lingvomadaniy
xususiyatlari tahlil qilindi. Ma’lumki, shu vaqtgacha, o‘zbek tilida so‘z yasalishi
fonetik, semantik, affiksatsiya, kompozitsiya turlarga ajratilib tasniflangan. Ingliz
tili lug‘atiga kiruvchi so‘zlar asosan, ot, fe’l, ravish va sifat so‘z turkumlari
yordamida 2 xil usulda yasalishi berilgan: so‘z yasovchi morfemalar va so‘z shakli
yasovchi morfemalar. Mazkur so‘z yasash usullari bilan kasb-hunar otlari asosiy
so‘z turkumlarga prefiks va suffikslarni qo‘shish orqali yasaladi®®>. Masalan: kasb-
hunar nomlarini yasovchi suffikslar: “-ant, ent” - absorbent applicant, stimulant, *-
arian”- antiquarian, grammarian authoritarian, “-eer” - auctioneer, electioneer,
profiteer, “-er” - adviser, commander, “-ist” psychiatrist, botanist shu kabi old
qo‘shimchalar orqali kasb nomlarini yasaydi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz va o‘zbek frazeologiyasi,
paremiologiyasi hamda badiiy adabiyotida kasb-hunar nomlarining o‘ziga xos
xususiyatlari” deb nomlanib, ingliz va o‘zbek tillarida kasb-hunarga oid
leksemalarning frazeologik, paremiologik va badily matn sathlarida ifodalanish
usullari va lingvomadaniy xususiyatlari misollar orqali talqin gilingan.

Bobning birinchi fasli “Frazeologiyada kasbiy faoliyatning ta riflanishi” deb
nomlanib, bunda ingliz va o‘zbek tillaridagi kasbiy terminlar, so‘zlar va
nomlarning frazeologik sathlarda ishlatilish o‘rni, duch kelingan muammolar va
tadqiqot metodlari o‘rganilgan. Frazeologik birliklar semantik, grammatik,
etimologik va stilistik jihatdan tasniflanib, kasb-hunarga oid frazeologik birliklar
dehgonchilik, kosibchilik, oshpazlik, tibbiyot va maktab-maorif sohalari orqali
ifodalanishi o‘rganildi. Misol uchun, “O‘zbek tilining izohli lug‘atida™ “Attorning
qutisida yo‘q” iborasi - topilmaydigan, yo‘q narsa haqida, kamyob bo‘lgan narsa-
buyumlarni tasvirlashda qo‘llaniladi: Men bu azoblarni aytaversam, bunaqa
gaplarni  attorning qutisidan ham topa olmaysiz... Siz tekshirib, tagiga
yetkuningizcha yana necha oy o ‘tarkin. Xudo xayringizni bersin, akamni qo yib
yuboring?®.

O‘zbek tilshunosligida ma’lum bir sohaga doir bir qator frazeologik birliklar
asrlar davomida sayqallangan. Masalan: “bo‘yoqchining nilimi” iborasi qiyin
ishni oson va tez bajarishni talab gilganda: “Bu siz o‘ylaganday oson ish emas”
xolatlarda aytiladi. Misol uchun: - Oh-oh, u sizga bo ‘yoqchining nili ekan-da, - deb
shashtimdan qaytarishga urindi akam. — Bo ‘yogchining nilimi, nili emasmi, menga
bari bir, - dedim o jarlik egariga mahkam o ‘rnashib va o ‘zim kutmaganimda
dardimning bir cheti ochilib ketdi ?’.

Ingliz tili lug‘at boyligida kasb-hunarga oid bir qator frazeologik birliklar
mavjud bo‘lib asosan ular adabiy til bo‘yoqdorligi darajasini oshirish maqgsadida
foydalaniladi. N.Z.Nasrullayevaning “English-Russian-Uzbek dictionary of

25 Laurie Bauer “English Word-Formation”. — Cambridge: Cambridge University Press, 1996. — P. 20-21.
26 Toxup Mauk. Ilaiiranar. 4 kucm. — Tomkent: “Illapk”, 2001. — 5.140.
27 Dpkun Abzam. OToliuauHT TyFuiran inmm. — Tomkent: “Fagyp Fymom™, 1981, — B.57.
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genderly marked phraseological units” nomli kitobida keltirilgan bir necha ingliz
tilidagi kasb-hunarga oid iboralarning rus va o‘zbek tillariga tarjimasi tahlil
qilingan, misol uchun: “afternoon farmer” iborasi “tepsa tebranmas, yalqov,
dangasa” insonlarni tasvirlashda, “road agent” iborasi “bezori, garoqchi”, “the
architect of one’s own fortunes” iborasi “o‘z baxtini yaratuvchi inson”, “St.
Nicholas® clerk” iborasi “o‘g‘ri, qaroqchi”, “business doctor” iborasi
“ishbilarmonlik bo‘yicha maslahatchi”, “doctors differ” iborasi “hammaning o‘z
fikri bor”, “workers by hand and brain” iborasi “jismoniy va aqliy mehnat
ishchilari”, “tailor’'s dummy” iborasi “yasan-tusan kiyingan, o‘ziga oro bergan
olifta” kabi frazeologik birliklar keltirilgan®®. Bobning ushbu gismida kasb-
hunarga oid frazeologik birliklar misollar yordamida tahlil qilindi.

Bobning “Kasbiy faoliyatning maqol va matallarda ifodalanishi” deb
nomlangan ikkinchi faslida ingliz va o‘zbek xalq og‘zaki ijodi namunalarida
keltirilgan kasb-hunar otlarining maqol va matallarda qo‘llanilishi, ularning ifoda
mazmuni va tarixiy-madaniy shakllari tahlil qilingan. Ingliz tilida kasb-hunarga oid
maqol va matallar Britaniya xalqlarining kundalik turmush tarzini aks ettiradi.
Masalan: “A good archer is not known by his arrows, but his aim” ya’ni
“Yaxshi mergan kamon o°‘qi bilan emas, poylagan nishoni bilan mashhur”. Bu
magolning mazmuni ijobiy baholanib, insonning oldiga qo‘ygan magsadiga
erishishi orqali jamiyatda o‘z o‘rnini topishini ta’kidlaydi.

Ingliz xalqglari orasida kasb-hunarga oid shunday maqollar borki, ular
muayyan kasblarning qanchalik jamiyatda asosiy o‘rinda ekanligi ta’kidlab,
kelajak avlodga to‘g‘ri kasb tanlashga yo‘l-yo‘riq ko‘rsatadi. Bular: “Whatever
man has done, man may do” — inson qilganini, inson qila oladi; “Good
workmen are seldom rich”— yaxshi usta kamdan-kam boy bo‘lar; “Every man is
the architect of his own fortunes” — har bir kishi oz taqdirining quruvchisidir
kabi bir gator maqollar ushbu bobda tahlil gilingan.

O‘zbek xalq og‘zaki ijodi namunalarida ham muayyan kasb-hunarga oid
magqollar mavjud bo‘lib, ularning paydo bo‘lishiga insonning turmush tarzida faol
bo‘lgan mashg‘ulotlar turtki bo‘lgan. Bular: “Chumchuq so‘ysa ham, qassob
so‘ysin”; “Har bir ishning o‘z ustasi bor”; “Mulla bilganini o‘qir, bo‘zchi
bilganini to‘qir”; “Hunar bo‘lsa qo‘lingda, non topilar yo‘lingda” kabi
magollarda insonlarni jamiyatda o‘z o‘rnini topishiga va to‘g‘ri kasb tanlashiga
chorlaydi.

Bundan tashqgari, hajviy ohangdagi maqollarda kasb-hunar qiyinchiliklari va
mashaqqatlari haqida tushunchalar ifodalanadi. Misol uchun “Bo‘zchi belboqqa
yolchimas, kulol — mo‘ndiga”, “Ignachining ming urgani, temirchining bir
urgani”’, “Mulla bilganini o‘qir, bo‘zchi bilganini to‘qir” kabi maqol va
matallar mazkur qismda dalillandi.

Bobning so‘nggi faslida “Badiiy adabiyotda kasb-hunar nomlarining
semantik va lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlanib, mazkur qismda o‘zbek
adibi A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” asari va ingliz yozuvchilari Herman

28 Hacpynnaesa H.3. English-Russian-Uzbek dictionary of genderly marked phraseological units. — Torukent, 2017.
—bB. 5-108.
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Melvillening “The Whale” yohud “Moby Dick” asari, Sharlotta Bronte gqalamiga
mansub “The Professor” (O‘qituvchi) asari kontekstlari yordamida kasb-hunarga
oid leksik birliklarning leksik-semantik, kognitivlik xususiyati o‘rganildi va
etimologik, gender ko‘rsatkichlariga ko‘ra tahlil qilingan.

Tadqiqotda A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” asariga oid kontekstlarda
keltirilgan kasb-hunarga oid leksik birliklarning tahliliy misollariga: “ — Qulimiz.
Bu so‘zdan nima uchundir Homid ajablangan edi. Qulingiz? Shundog ‘"%’
keltiramiz. Mazkur kontekstda XX asrda o‘ziga to‘q xonadon sohiblarning turmush
tarzi ifodalanib, xonadonlarida uy-ro‘zg‘or yumushlarini bajaruvchi xizmatchilarni
“qul” (erkak xizmatchi) yoki “cho‘ri” (ayol xizmatchi) deb atashgan. Hozirda
ushbu “qul” va “cho‘ri” kasb so‘zlari arxaik hisoblanib, ularning leksik ma’nosi
“uy xizmatchisi” leksemasiga ko‘chgan.

“- Shahrimizda Mirzakarimboy otlig* bir savdogar kishi bor, bu shuning
qizidir. Balki siz Mirzakarim akani tanirsiz, u bir necha vaqt Toshkandda
qutidorlik qilib turg ‘an ekan? >’

Quyidagi kontekstda birdan ikkita kasb-hunarga oid so‘zlari “savdogar” va
“qutidor” ifodalangan. O‘zbek tilining izohli lug‘atida ushbu leksemalar
quyidagicha ta’riflanadi: “Savdogar” — savdo qiluvchi, tijoratchi, xususiy savdo-
sotiq bilan shug‘ullanuvchi, savdo-sotigni kasb qilib olgan kishi. “Qutidor” — 1.
esk. Quti-quti pul-dunyosi bo‘lgan yirik savdogar, boy. 2. tar. Qo‘qon xonligida
ozig-soliglardan to‘plangan pullarni qabul qilib oluvchi, saqlovchi va xon
xazinasiga topshiruvchi saroy amaldori. Hozirgi kunda “qutidor” so‘zi arxaik
bo‘lib, kundalik muomalada ishlatilmaydi. Lekin mazkur so‘zga bog‘liq
zamonaviy pul muomalasi bilan shug‘ullanuvchi kasblarga semantik nuqtai
nazardan bog‘liqdir: g‘aznachi, soliqchi kabi.

Ingliz badily adabiyotiga oid kontekstlar tahlilini amerikalik yozuvchi
Herman Melvillening “The Whale” yohud “Moby Dick” asaridan parchalar orqali
keltiramiz. Asar kit ovlash uchun yo‘lga otlangan dengizchilarning chekkan
mashaqqatlarini hikoya qiladi. Har bir asarda keltirilgan kasb-hunarga oid
leksemalar aslida xalglarning ijtimoiy hayotidan olinadi. Misol uchun: “.....Some
leaning against the spiles, some seated upon the pier-heads; some high aloft in the
rigging, as if striving to get a still better seaward peep. But these are all
landsmen /.

Ingliz badiiy asarlarida arxaik shakldagi leksemalar tez-tez uchraydi. Misol
uchun o‘tgan asrlarda Angliya ijtimoiy tizimida katta yer maydonlariga ega
bo‘lgan boy odamlar “landsman”, “landlord” deb atalgan.

“....But wherefore it was that after having repeatedly smelt the sea as a
merchant sailor, I should now take it into may head to go on a whaling voyage;
this the invisible police officer of the Fates, who has the constant surveillance of
me and secretly dog me, and influences me in some unaccountable way-he can
better answer than anyone else.... "3’ Keltirilgan parchada ikkita kasb-hunarga oid

29 Kommpuii A. Yran xyrnap. — Tomkent: Suru acp asnomn, 2021. — B.30.
30 Kommpuii A. Yran xyrnap. — Tomkent: Suru acp asnomn, 2021. — B.35.
31 Herman Melville. Moby Dick or The Whale. - New York.: London Richard Bentley, 1851. — P.2.
32 Herman Melville. Moby Dick or The Whale: - New York.: London Richard Bentley, 1851. — P.6.
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so‘zlar keltirilgan bo‘lib, merchant sailor bu dengiz savdogari; police officer esa
mirshab, harbiy posbon tushuniladi.

Ingliz adabiyoti durdonalaridan biri Sharlotta Bronte qalamiga mansub “The
Professor” (O‘qituvchi) asarida ham kasbiy sohaga xos leksemalarni uchratamiz.
Ma’lumki, asar Sharlotta Brontening ilk romani bo‘lib, asar qahramoni Uilyam
Krimsvort qay darajada o‘qituvchi bo‘lib faoliyat boshlagani, qanday
qiyinchiliklarni boshidan o‘tkazganligi tasvirlangan. Asarda tasvirlangan kasbiy
leksemalar tahlilini izohlasak:

“A man-servant opened it—I announced myself—he relieved me of my wet
cloak and carpetbag, and ushered me into a room furnished as a library, where
there was a bright fire and candles burning on the table; he informed me that his
master was not yet returned from X— market, but that he would certainly be at
home in the course of half an hour” ..

Keltirilgan kontektsda ikkita kasb-hunarga oid so‘zlarning gender ko ‘rsatkichi
“erkak qul” ma’nosini “man-servant” so‘zi orqali, ayol qul esa “maidservant”
so‘zlari bilan ifodalangan. Ushbu asar parchasida ingliz xalglarida muayyan kasb
egalari genderlik belgisida tuslanishi ochib berilgan. Ikkinchi leksema “master”,
ya’ni ustoz, o‘rgatuvchi, murabbiy tarjimalarini bildirib, bu misolda “xo‘jayin”
ma’nosida kelgan.

Shunday qilib, qayd etilgan izlanishlar natijasida ingliz va o‘zbek tillarida
kasbiy faoliyatni ifodalovchi til birliklarining paremeologik va frazeologik til
sathlarda ifodalanishi aniglandi. Shuningdek, gardosh bo‘lmagan ikki tilda
tanlangan badiiy asarlarda keltirilgan arxaik, o‘zlashgan va stilistik bo‘yoqdorlikka
ega bo‘lgan ko‘plab kasb-hunarga oid leksemalarning yozuvchilar tomonidan asar
mubhitida gay holatda ifodalanishi tahlil qilindi.

XULOSA

1. Zamonaviy tilshunoslikning inson va uning kasbiy faoliyatini ifodalovchi
til leksikasiga oid terminologik birliklar tadqiqi va tavsifi kasb-hunarga oid
atamalar, so‘zlar, terminlar til maydonida qo‘llanilish chegarasi, sohalararo
integratsiyasi faollashuvi, so‘zlashuv leksikasida belgilangan chegarasiga ega
bo‘layotganligi hamda muayyan til lug‘atlarida hajmi kengayib borayotganligi
dalillab berildi.

2. Kasb-hunar nomlari til mikrosistemasini shakllantirib, shaxs faoliyatini
semantik maydonda insonning jismoniy va fiziologik jihatlari, his-tuyg‘u, did-
farosat, urf-odat, sevimli mashg‘ulot, atrof-muhitga munosabat kabi belgilari
ochiglandi.  Shuningdek, til va madaniyat tushunchalari zamonaviy
tilshunoslikning asosiy o‘rganish omillaridan biri bo‘lib, kasb-hunarga oid
terminlarning kognitiv va madaniyatlararo leksik ma’nosining konseptual yechimi
lingvomadaniyatshunoslik va antropologik tilshunoslikning asosiy o‘rganish
masalalaridan birini taqozo etadi.

3. Inson faoliyatiga xos bo‘lgan atamalar, jargonlar, o‘zlashmalar, arxaizmlar,
neologizmlar, polisemantik so‘zlar, o‘zaro sinonim birliklarning kontekstdagi

33 Charlotte Bronte, The Professor. - London SE12 8AJ, UK, 1998. — P.12.
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ifodasini hisobga olgan holda, til sohasida adabiy va normativ, grammatik hamda
semantik jihatdan tahlili qilindi. Shuningdek, ularni muayyan kasb guruhlarda
shakllantirgan holda tahlil qilish talab etildi. Binobarin, ingliz va o‘zbek tillari
leksik qatlami davrlar davomida shakllanib, kasb-hunar nomlari semantik
strukturasi tilning ichki imkoniyatlari, xususan, leksik va so‘z yasalish sathida
salmogqli dalillandi hamda kasbiy leksik-semantik guruh nomlariga ajratildi.

4. Kasb-hunarga oid leksik birliklarning paydo bo‘lishiga xalglarning ko‘p
ming yillik turmush tarzi, urf-odatlari, mashg‘ulotlari asos bo‘lgan. Ingliz va
o‘zbek tillariga oid kasb nomlari til taraqqiyotining barcha bosqichlaridan o‘tib,
adabiy tilda o‘z o‘rnini topdi va mavzuiy guruhlarda shakllandi. Bu birliklar
qo‘llanilish darajasiga muvofiq faol, nofaol, tarixiy-etimologik shakliga ko‘ra
arxaik, zamonaviy lug‘atga yoki o‘zlashma gatlamiga mansubligi kabi
xususiyatlari o‘rganildi.

5. Kasb-hunarga oid leksik birliklarni chog‘ishtirma metod orqali tahlil
qilganimizda, ingliz va o‘zbek tillaridagi kasb nomlarining gender tendensiyasiga
muvofiq derivatsiyasiga guvoh bo‘ldik. O‘zbek tilida kasb nomlarini morfologik
usul orqali, bundan tashqari ba’zi kasb egalari muayyan jins egalariga tegishli
ekanligini kuzatdik. Ingliz tilida so‘z yasovchi -ess affiksi orqali genderlik belgisi
(actor — actress, waiter-waiteress), sintaktik usulda “man”, “woman”, “girl”, “boy”
leksemalari orqali qo‘shma kasb otlari yasalganda ifodalaydi.

6. Tilshunoslikda inson faoliyatiga bog‘liq kasb nomlarini qo‘llash jarayonida
“dublektlik” hodisasiga duch kelamiz. Garchi bu hodisa sinonimiya hodisasiga
o‘xshash bo‘lsa ham, sinonimiyaning barcha qonuniyatlariga javob bera olmaydi,
shuning uchun kasb-hunar nomlarining dublikat shakllarini ishlatishda ularning til
sathidagi ifoda rejasiga nazar tashlashimiz lozim.

7. Ingliz va o‘zbek tillarida kasb-hunarga oid frazeologik birliklarning
semantik, grammatik, etimologik va stilistik shakllari dehqonchilik, kosibchilik,
oshpazlik, tibbiyot kabi keng qamrovli sohalar nutqida asrlar davomida shakllanib
adabiy til bo‘yoqdorlik darajasini oshirishga xizmat qilishi ochiqlandi.

8. Ingliz va o‘zbek tillarida so‘zlashuv nutqida ko‘pgina pragmatik belgiga
xos bo‘lgan ijobiy (business doctor— ishbilarmonlik bo‘yicha maslahatchi, the
architect of one’s own fortunes- 0‘z baxtini yaratuvchi inson) yoki salbiy (mulla
mingan eshakday) ma’nolarni yoritib beradi.

9. Tilshunoslikda maqol va matallarning ichki xususiyatlarida insonning
tashqi fazilatlari, ichki dunyosi, jismoniy va ruhiy holati, vogea-hodisalarning
tasnifiy baholanishi hamda insonlarning xatti-harakatlarini baholash tahlil gilinadi.
Tadqiqotimizda ingliz va o‘zbek xalqglarining kundalik tarzi maqol va matallarda
tasvirly ifodasini topishi aniglandi. Ingliz xalq maqollarida ko‘pgina kasb-hunarga
oid ish qurollarining o‘rni va sifati, ishning o‘z vaqtida bajarilishi hamda
natjjasining muhimligi ulug‘lanadi. Shuningdek, inson mehnat qilish jarayonida
bor salohiyati bilan yondashib, har qanday vaziyatlarda ham uni mukammal
bajarilishi yoritiladi.

10. Kasb-hunar nomlari badiiy uslubda o‘quvchi ongiga badiiy asarlar orqali
jjodiy, emotsional va tasvirly chizgilar yordamida yetib boradi. Badiiy asar
obrazining muayyan kasbga ega bo‘lishi, asar mohiyatini yaratadi hamda yozuvchi
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o‘zi tanlagan mavzuni maqsadli yorita oladi. Tadqiqotimizda tahlil qilingan
A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” asarida o‘zbek xalqining kundalik turmush
tarzidagi mehnat faoliyatga oid kasb leksemalarini kontekstlar misolida tahlili
natijasi, o‘tgan asrlarda keng qo‘llanilgan ba’zi kasb-hunar nomlari hozirgi kunda
arxaiklashgan, eskirgan holatlari yoki yangi ko‘rinishlari mavjud ekanligi yoritildi.
Masalan, qul, qutidor, mushovir, mudofi kabi kasb nomlari o‘z leksik ma’nosini
yo‘qotgan.

11. Ingliz adabiyotiga mansub Herman Melvillening “The Whale” yohud
“Moby Dick”asaridan olingan parchalar tahlilida, ingliz xalqlarining geografik
joylashuvi ham kasb nomlarining shakllanishiga turtki ekanligi aniqglandi.
Binobarin, ingliz xalglari asosan dengiz bo‘ylarida o‘troqlashganligi bois asarda
ko‘pgina dengiz bilan bog‘lik kasb leksemalari qo‘llanilgan. Ingliz adabiyotiga
kiruvchi Sharlotta Bronte qalamiga mansub “The Professor” (O ‘gituvchi) asarida
ham ko‘pgina kasb-hunarga oid til birliklari kontekstlar misolida leksik-semantik,
kognitivlik xususiyatiga ko‘ra, etimologik, gender ko‘rsatkichlariga ko‘ra tahlil
qilindi.
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BBEJIEHUE (anHoTanus K aucceprauuu Jokropa ¢uiaocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. OIHON U3
aKTyaJIbHBIX MPOOJIEM MUPOBOTO SA3BIKO3HAHUS SIBJISECTCS U3YyUYEHUE HAI[MOHAJIBHO-
KYJIbTYPHBIX, KOTHUTUBHO-MEHTAIBHBIX CXOJICTB U pa3Inuui MpoQecCuoHaTbHON
JIEKCUKH, aHaJIU3 CHOCOOOB €€ BBIPAXKEHUS B CO3HAHUHU PA3IMYHBIX HApoAoB. B
HacTosLIee BpeMsl 0COOYI0 3HAUMMOCTh MMEET aHAJIN3 TEOPUH aHTPOIOLIEHTPU3MA
B KaU€CTBE KOTHUTUBHO-MEHTAJIbHOW KaTeTOPUH, IPUMEHEHUE S3BIKOBBIX €AUHULL,
0003HavaoIuUX Ipodheccuro U TPYJ0BYIO IEATEIbHOCTh YEJIOBEKA, X OCBEILICHHUE
B 3aBUCMMOCTM OT 3HAa4MMOCTH B CJIOBapsAX, a TakKe MHTEpHpeTanus
HAallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX CBOMCTB Ka)XJOTO S3bIKA& Ha OCHOBE MEPEIOBBIX
MeTonoB. ClenoBaTenbHO, UCCIE0BAHUE NEPUBALMOHHBIX M JMHIBOKYJIBTYPHBIX
CBOMCTB A3BIKOBBIX €IWHUII, BBIPAXKAIOIINX NPO(EeCCUOHANBHYIO AESTENbHOCTD, B
MHPOBBIX S3bIKaX HA OCHOBE COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX METOAOB SBIISIETCS
OJIHUM U3 BaXXHBIX (PAaKTOPOB, 00ECIICUUBAIOLIUX PA3BUTHE CHEPHI.

B Hacrosiiee BpeMsi CpPaBHHUTENIBHO-TUIIOJOTHYECKOE W3YUYEHHE JIEKCUKO-
CEMAaHTHYECKON CHUCTEMBI S3bIKA SIBISIETCA OJHUM H3 BAXXHEWIIHUX BOIPOCOB
COBPEMEHHOW JMHIBUCTUKU. B mociennee BpeMs HaOtolaeTcs YyBEITUYEHHE
o0bEMa COBapHOro (OHIA ONPEAENIEHHOIO S3bIKAa B PE3YJIbTATE AKTyaIu3aluu
MEKOTPACJIEeBOM HHTErpalMd. B COBpEMEHHOM S3BIKO3HAHMM BO MHOTHUX
UCCIICIOBAHUSX, CBSA3AaHHBIX C TMOHATHUEM AHTPOIOLUEHTPU3MA, BBIPAKAIOIIETO
4yeJoBeKa U €ro NpoQEeCcCHOHAIbHYIO  JAESITEIBHOCTb, YEJIOBEK M  €ro
npogeccuoHaIbHasl JEeATENBHOCTD OCBEILIAKOTCS IIOCPEICTBOM
TEPMUHOJIOTUUECKUX €IMHHUIL ONPEeIEHHOrO s3blKa. Bo3HHKaeT HE0OXO0AUMOCTh
KOHLIENTYAJIbHOTO  aHallu3a  aHTPONOLIEHTPUYECKOW  TEOPUU  SI3BIKOB €
UCIIOJb30BAaHUEM IOCHEAHUX JIOCTMKEHHM MHMPOBOW JIMHIBUCTHKH, a TaKXKe
yBEIOMJIEHHSI 00 3TOM MHUPOBOT0 HAYYHOI'O COOOIIECTBA.

B roapl He3aBUCUMOCTH B Halllel cTpaHe ObUIO CO3/1aHO OO0JIBLIOE KOIMYECTBO
Hay4YHBIX HCCJIEIOBAHUI IO KOHLIENTYaJIbHOMY COIIOCTABICHUIO 3THUMOJIOTUU U
TUTIOJIOTUHM MEXBbSA3BIKOBBIX CPABHUTEIBHBIX W CONOCTABUTENBHBIX aHAJIU30B,
OTHOCSIIMXCS K aKTyaJlbHbIM BONpPOCaM S3bIKO3HAHUA. I[IpUHATBI Mepbl IO
MOBBIIIEHNUIO ABTOPUTETA Y30EKCKOTO $3bIKa IMOCPEICTBOM COIMOCTABIEHUS €To
BAJKHBIX ACMEKTOB C MHOCTPAHHBIMM sI3bIKamMu. “‘HaMeueHbl CTpaTernyecKue Lelu,
MIPUOPUTETHBIE HAIPABICHUS WM IEPCIEKTUBHBIC 3a/1auyd CO3JAHUs YCJIOBHHU s
COXpPAHEHHMS U Pa3BUTHS SA3bIKOB HAPOJAOB M HALMOHAIBHOCTEM, MPOKUBAIOIINX B
V30ekucTane, u3yueHus: y30€KCKOro si3blka B KaueCTBE rOCYJapCTBEHHOIO SI3bIKA,
pasBUTHS A3BIKOBOM MOMMTHKK . TpymoBas HEATENLHOCTL YeIOBEKA B OOLIECTBE
COBEPIICHCTBOBAJIACh HA PA3JIMYHBIX COLMAIbHO-MOJUTHUYECKUX YPOBHAX U
KyJbTYPHBIX CJOSIX Ha HPOTSHKEHWH BEKOB. OJHMM W3 Ba)XHBIX BOIIPOCOB
JUHTBUCTUKHU SIBIIAETCS COOp JIEKCEM, OTHOCSIIUXCS K Pa3Iu4HbIM Mpodeccusim,
U3y4YEHUE 170:¢ JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHX, HUCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKUX,
JEpPUBAIIMOHHBIX U JIeKCUKOoTrpaduueckux ocobeHHocteil. Jlo cux mop He ObLIM

! Vkas Tlpesupenra Pecyonuku V36exuctan [I1L.M.Mupsuéera NeVII-6084 «O Mepax 110 JajbHeiIIEMy Pa3sBUTHIO
y30EKCKOTO sI3bIKa U COBEPILIECHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOI MOJIMTHKU B Halel cTpane». ['azera «HapomHoe cioBo», 21
oxrs0pst 2020 roma, Ne221-222 (7723-7724)
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coOpaHbl HAaMMEHOBAaHUS HUCTOPUYECKUX M COBPEMEHHBIX mpodeccuid B
aHTJIMACKOM M y30€KCKOM  fA3bIKaX, HE TMPOBOJUJICS  CPABHUTEIHHO-
COIMOCTaBUTEbHBIN aHAIN3 C JTUHIBUCTUYECKON Touku 3peHus. [lo sToil mpuumnne
JaHHas JaMccepTalus, MOCBSIIEHHAas W3YYEHUI0 HauMeHOBaHUM mnpodeccuid B
AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, SIBISIETCS aKTyaJlbHOM.

JlaHHas auccepTanus B orpeeEHHON CTETIeHH CILYKUT
COBEPIICHCTBOBAHUIO MEXAHM3MOB pe€aju3alluy 3a]1ad, YCTAHOBICHHBIX YKa3zaMu
[Ipe3unenta Pecniyonuku Y306exkuctan Ne VII-5847 ot 8 okTsi6psa 2019 roga «O06
YTBEPKJICHUN KOHIIETIIIMM Pa3BUTHsI CUCTEMBI BhICIIET0 0Opa3oBanus PecrnyOnnku
V36ekucran 1o 2030 roga», ot 21 okTsa6ps 2019 roga 3a Ne VII-5850 «O mepax
M0 KapAWHAJIbHOMY TMOBBIIICHUIO POJM U aBTOPUTETAa Y30EKCKOro s3bIKa B
KauecTBe rocyaapcTBeHHOro s3bika», oT 30 oxTsiops 2020 roga 3a Ne VII-6097
«O0 yTBepKIeHUU KOHIENIIUKU pa3BuTHs Hayku 10 2030», or 28 sHBaps 2022
rona 3a Ne VII-60 «O ctparerun pa3sutus HoBoro Y3oOekucrtana Ha 2022-2026
roab», oT 5 utoHsa 2018 roma 3a Ne IIII-3775 «O AONOJHUTENBHBIX MEpPAX MO
MOBBIIIEHWIO  KAa4eCTBEHHO 00pa3oBaHUsi B  BBICIIUX  0Opa3oBaTEIbHBIX
YUPEXKACHUSIX M OOECIEUEHUI0 MX aKTHUBHOTO yYacTUs B LIMPOKOMACIITAOHBIX
pedopMax, ocylecTBIsIEMbIX B cTpaHe», oT 19 mas 2021 roga 3a NelllI-5117 “O
Mepax M0 TOJIHATHUIO TMOMYJSpPU3AIMU HW3YYEHUS HWHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B
PecniyOiinke Y30ekucTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIM YpOBEHb', a TaKXkKe JIPYyTrUMU
HOPMATUBHO-TIPABOBBLIMHU AKTAMU I10 JAHHOM J€SATeIbHOCTH .,

CooTBeTCcTBHE HCC/IEJOBAHUS NIPUOPUTETHHIM HANPABJICHUSAM Pa3BUTHS
HAYKH H TeXHOJIOrui pecmyOauku. JlaHHOEe wuCCileI0BaHHUE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHBIM HAIMpPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKH U TEXHOJIOTH
pecnyOnuku . «DopmupoBaHue cuCTeMbl WHHOBAllMOHHBIX HJEH W TYTH HX
peanu3anuu B COLMAIBLHOM, NMPABOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, TyXOBHO-
MPOCBETUTENBCKOM Pa3BUTHH MHPOPMALMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATUYECKOTO
roCyJapCTBay.

Crenenb u3y4YeHHOCTH T1ipoOJjiembl. [loHSATHE «aHTPOMOLEHTPUIMY,
npoHukiee B HayKy B XX-XXI BB., CBA3bIBa€T CO3HAaHWE U YMCTBEHHYIO
NeATeNIbHOCTh 4YeyoBeka ¢ Ouocdepoit u sBomonueit. [lo muenuio T.KyH,
«...HEy/1auu, C KOTOPHIMH CTaJKUBAETCS YEJOBEK MPHU PEUICHUU MpoOsieM B CBOEH
JEATENBHOCTH, BIEKYT 3a COOOM MOSBICHUE HOBBIX TEOPHA...»°, OCHOBHI TEOPHU
aHTPONOLIEHTpU3Ma crpymnmnupoBansl B npousBeaeHusx ®.ne Coccropa, pyccKux

2 Vkaswl [Ipesunenta Pecriyonuku V36exucran Ne VII-5847 ot 8 okrsa6ps 2019 roga «O6 yTBEpKIEHAN KOHIENIUN
Pa3BUTHS CUCTEMBI BBICIIETO oOpa3oBanus Pecriyommku Y3oekuctan 10 2030 rogay», ot 21 oktsiopst 2019 roga 3a Ne
VII-5850 «O Mmepax N0 KapJUHAIFHOMY IOBBIIIEHHIO POIM W aBTOpUTETa Y30EKCKOTO SI3blka B KayeCTBE
rocyaapcTBeHHOTO si3bika», Ne YII-6097 ot 30 oxtsadps 2020 roga «O0 yTBEp:KASHUN KOHLEIIINKM PAa3BUTHsI HAYKH
10 2030», nocranosnenust [pesunenta Pecniyomikn Y36ekuctan Ne YII-60 ot 28 sBapst 2022 roga «O crpaTternn
passutuss HoBoro Y36ekucrana Ha 2022-2026 romer»y, Ne TII1-3775 ot 5 uronst 2018 roga «O MOIOJHUTEIBHBIX
MEpax IO MOBBIMICHUIO KAYE€CTBECHHO 06pa303aH1/m B BBICHIMX o6pa3OBaTeanbe YUPCKACHUAX U 06ecnel{eHmo ux
AKTHBHOTO YYacTHs B IIMPOKOMACIITAOHBIX pedopMax, ocymiecTBiseMbiXx B ctpaHe», NelllI-5117 ot 19 mas 2021
roga “O Mepax IO TOJHITHIO IOMYJSPH3ALUM M3YYeHHsS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecnyOnuke Y30ekucran Ha
KaueCTBEHHO HOBBIA ypOBEHB .

3 Kyn T.Crpykrypa Hayuneix peBomonmii/ Ilep. ¢ anrm WM. 3. Hamerosa; O6m. pea. um mnocnecn. C. P.
Muxynuackoro u JI. A. MapkoBoif. — M.: IIporpecc, 1975. — 110c.
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muareuctoB M.D.Bonysna nme Kypreme, E.C.Ky6pskosoit*. A.JleBukuii
IPOAHATM3UPOBAJ MX, ONUPAACh Ha KOTHUTUBHO-(QYHKIMOHANBHEIH moaxon’. Kak
ormeuan B.I'yMOonbaT, npu NOHMMAaHUM M Pa3bCHEHUU CYIIHOCTH SI3bIKa
COBEPIIEHCTBYETCA YEJOBEUECKas AEATEIbHOCTh M OKpyXarluii Mup. J(aHHyrO
TEOpUI0 pa3BUBAM Ka3zaxCkuil JUHTBUCT @D.Opa3zboeBa, HeMEUKHHA YUYEHBIN
ABIymera wu gp° E.JO.HoBukosa, M.E.®enoroBa IpoaHaIn3MpOBaiu
HAaMMEHOBaHUsl mpodeccuid, CBOMCTBEHHBIX >KeHIIMHaM, A.B.Jlymkun —
HauMeHOBaHus Tmpodeccuit B  couumanbHoil  chepe, JL.U.BacunbeBa u
A .B.KupuivHaa — reHiepoIornueckKie CBONCTBA HaMMEHOBaHui mpodeccuii’.

C.YcmanoB, VY.TypcynoB, [.CaunkamupoBa, M.AnmeBa, H.Maxkamos,
M.MyxammananueBa, J.KagupOekosa® wu3yuanm  JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE
CBOICTBA TEPMHHOB, oOO0O3HayarOUMX MOpodeccuro, B Y30EKCKOM  S3bIKE.
X.d.IManyanosa, O.C.Axmenos, J.Carenep, M.Pocuta, B.H.lllepuyx’ nsywann
npo(ecCHOHaNbHYI0 TEPMUHOJIOTHIO AHTJIMHUCKOTO SI3bIKa B TEPMUHOCUCTEME
npodeccuoHaIu3MOB.

OnHako, A0 CUX MOpP HE NIPOBOJMIOCH CHENUATIBHOE HCCIECIOBAHUE B
COMOCTAaBUTEILHOM acCleKTe C O00O0OIIeHHEeM psiia BOMPOCOB, CBA3AHHBIX CO

4 bomysn ne Kyprane U.A. U30panHnble Tpy/pl 110 0011eMy A3biko3HaHmI0 Tom 2. M.: Usa-so AH CCCP, 1963. — 343
¢; KyOpsikosa E.C. ITapagurMbl HaydHOTO 3HaHUS B JIMHTBUCTHKE U €€ COBpeMeHHbI cratyc // M3sectust AH. Cepust
JIUTepatypsl U si3bika, 1994. —T. 53, Ne 2. — C. 3—15.

5 Jlepuukuit A.D. DyHKUMOHAIBHBIA MOAX0H B COBpeMeHHOH jmHreuctuke // StudiaLinguistica / Kuischkuii
yniBepeuret, 2010. — Ne 4. — C. 31-38.

¢ Bomysu ne Kyprane U.A. M36pannbie Tpyanl 110 obmeMy s3biko3Hanuio. T. 2. M.: Uza-so AH CCCP. 1963. — C.
71; T'ymeira A.B. “Hemernkas wmaccuueckas ¢miocopus”. - M., 1986. - 334c¢; Opazdoesa ®. TuiamryHOCTHK
myHocabaru. Onmara: Jlyrart, 2005.- 535 6.

7 Hosuxoa E.JO. CrTpykTypa, CeMaHTMKa M TEHJEHLIMU pa3BUTHS HAMMEHOBAHMN 1ML 110 NPOpecCHH B
COBPEMCHHOM HEMeIkoM s3bike: Jlucc. ... kanna. ¢wion. Hayk. — Mocksa, 2006.-218c; demoroBa M.E.
HaunmMeHoBaHus I )KEHCKOTO 1T0J1a IO Mpo(ecCuu B COBPEMEHHOM HeMeINKoM si3bike: Jlucc. ... kaH/. (Quiioi. Hayk. —
Mockasa, 1999. — 224c¢; dymxun A.B. ComocTaBUTeNnbHbIH aHANIN3 CTHIMCTUYECKH MapKUPOBaHHBIX HAMMEHOBAHUI
JIUI TI0 TIPO()ECCUU B COBPEMEHHOM HEMELIKOM M aHIJIMICKOM si3bIkax: [lucc. ... kaHn. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 1978.
— 144c; BacuibeBa JI.U. CyddukcanbHoe CI0BOOOpa30BaHHEC HAUMCEHOBAHHM JIMII IO MPO(ECCHH B PYCCKOM U
YKpauHCKOM si3bIKax: Jlucc. ... kaHna. ¢unon. Hayk. - M., 1971. - 231c; Kupununa A.B. Tennep: nuHTBUCTHYECKHE
acnekTsl. — MockBa: U3n-Bo «MHcTuTyT cortmonorun PAH», 1999. - 180c; Kupununa A.B. I'ennepHble aceKTsl
sI3BIKA ¥ KOMMYHHKauu: Jluce. ... gokTopa ¢uioi. Hayk. - M., 2000. - 250c; Kimumenko E.O. Menemkep — oH Wi
oHa? //CoopHHK Te3ucoB «IeHep: s3bIK, KYIbTypa, KOMMyHHKanus». - M., 2003. - 64 c.

8 Vemonos C. V3bex TEPMUHOJIOTHSCUHUHT 0ab3u Macananapu. -TomkeHt, 1968. - 32 6; Axmanosa O.C.
TunmryHocauk TepMuniaap ayratd. - M.:CoB.3HIUKIL., 1969. - 243 6; TypcynoB V. Ba 6. Xo3upru ¥30ex agaOuii
THad. - TomkeHt, 1975. - 258 6; Kamupoekosa JI. MHMmM3ua-y30ekya ax00pOT-KOMMYHHUKAITUS TEXHOJOTHSIIAPU
TEPMHUHOJIOTUSICH Ba YHHHT JIEKCHKOrpaduk xycycusmiapu: Ouion.an.HoM...auccep. ...aBroped. — TomkeHT, 2017.
- 32 6; Amea M. V36ex MuUTHii ra3namMa AH3eHHEpINTH TePMUHIAPHHHT CeMAHTHK-IPAMMATHK TaakuKi: Ouios.
¢an. Oyiinya dancada gok. auc. aproped. - daprona, 2018. - 52 ; Cauakamuposa [I. TepMUHOIOTHS MHTEPHET B
pycckoM M y30ekckoM si3bikax // Hayunbni BectHuk AHI'Y, 2011. - Ne3, - C. 97-99; MaxkamoB H. Tepmunomoruk
TaMOMMJUIap Ba XaJKapo TEPMUH-IEMeHTIap // “Xopwkuii cy3 Ba TepMmuHiaapaaH (olganaHuIga MesEp Ba
MUJUIHH-acCOIIMAaTUB  (PUKpJAIl ~ MyaMMOJApy MaB3yCHJard pecrnyOirKa HIMHHA-aMauil  KOH(EepeHIHsICH
matepuannapu. — Tomkent, 2011. — 212 6; Myxammaznamiesa M. V36ek THIHZATH KacG-XyHAp HOMIIAPMHHHT
JICKCHK-CEMaHTAK Ba JCPUBAIMOH XycycusaTiapu. Ouionorus ¢annapu Oyimua ¢dancada mokropu (PhD)
nmuccepranuscu apropedeparu. — @aprona. 2021. — 60 0.

° TManyanosa X.JI. Mamus, ¥36eK, pyc Ba KOpaKalINoK TUILIAPHA IKOJOTUK TePMUHIIAPHUHT A€PUBALIIOH-CEMAHTHK
npuHmmiuiapu: Ouin. Qanmapu goxropu aucc. aBroped. — T., 2016.-5.88. Axmeno O.C. Murmms Ba ¥30ex
TUJIJIApHUJIA COJMK Ba O0KXOHA TEPMUHJIAPHUHUHT JIMHTBUCTHK TaXJIMJIM Ba TapuMa Myammonapu: ®uoin.an. 1-pu.
... macc. —T., 2016. — B.21., Sageder D. Terminology Today: A Science, an Art or a Practice? Some Aspects on
Terminology and Its Development Brno Studies in English Volume 36, No. 1, 2010.
http://www.phil.muni.cz/plonedata, Rosita M. Understanding the language of medicine. — Aracne, 2009. — 164 p.
leBuyx B.H.IIpon3BoaHble BOeHHBIE TEPMUHBI B aHIIIMHCKOM si3bike. — M., 1983.— C. 198. Dzuganova B. (2006).
Negative affixes in medical English. // Bratisl Lek Listy, 2006. - Ne 8. — P. 332-335.
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criocobamMu MpUMEHEHHUsl JiekceM, o0o3Havaromux mnpodeccuto, Bo (pazeosiorumu,
MapeMUOJIOTUH, XyA0KECTBEHHOM JIUTEPATYpE, a TAKKE M3yYCHUE TAKUX JIEKCEM B
J€PUBAIlMOHHOM, HCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKOM, JTUHTBOKYJIbTYPHOM, COIIUATIEHOM,
ACTETUYECKOM aCMEKTE U IJIAHE U3MEHEHUM JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX 3HaUeHuil. B
CBSI3U C OTUM, TpeOYyeTCsl M3yUeHUE TAaHHOU TeMbl B MOHOTpaUueCKOM IUTaHE.

CBsi3b TeMBbI JAHUCCEPTAIMH € IJIAHAMH HAYYHO-HCCJIEI0BATEIbCKOM
padoThl BBICHIET0 O00pPa30BATEJBLHOIO YUPEKIACHUS B KOTOPOM Oblia
BbINOJIHEHA JUccepTanus. [[UcCepTallUOHHOE UCCIENOBAaHUE BBINIOJHEHO B
paMKax  IJlJaHa  HAy4HO-HCCIENOBaTeNIbCKUX  paboTel  CaMapKaHICKOTO
rOCy/1apCTBEHHOTO MHCTUTYTa HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha TeMy ‘“‘AKTyallbHbIC
po0IeMbl COBPEMEHHOTO SI3bIKO3ZHAHUS .

eab0 mMcCaeI0BAHUA — HM3YUYCHHE CEMAHTHUYECKUX, JIEPUBALMOHHBIX U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX OCOOCHHOCTEM SI3BIKOBBIX EIWHUIl AHTJIMHCKOTO U
y30€KCKOT'0 $I3BIKOB, 0003HAYAOIIMX MPO(ECCUI0 U TPYAOBYIO NIESITEIHHOCTH, a
TAKX€ BBISIBIICHUE UX CXOJACTB U PAa3JIMUUil B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX.

3ajgaum uccjae0BaHUS:

CpPaBHUTH JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE W CIIOBAPHBIC 3HAUYCHUS HAMMEHOBAHUI
npodeccuii B aHTIMKACKOM M Y30€KCKOM S3bIKaxX, a TakkKe W3YyYUTh U
MPOAHATN3UPOBATh MPO(HECCHOHATBHBIE TEPMUHBI B CPABHUBAEMBIX SI3bIKAX;

PACKpBITh HUCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKOE COJIepKaHue Mpo(eccHoHaTu3MOB B
AQHTJIMICKOM U y30€KCKOM SI3BbIKaX U OMNpPESTUTh JICPUBALIMOHHBIC UCTOYHUKU U
MOJIET HAauMEHOBaHUM MPoQeCcChii B COMOCTABISIEMBIX S3bIKaX;

W3YUYUTh SIBIICHUS CHUHOHHUMHU, MHOTO3HAYHOCTH, (pa3eoIOTHYECKUX U
MapeMUOJIOTUYECKUX €IMHUI, TPOSIBIICHUE TE€HJEpa B CHUCTEME HAMMEHOBAHUM
npodeccuii;

MPOAHAIU3UPOBATH TMPOILIECC JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKOTO BBIPAXKEHUS U
(YHKIIMOHUPOBAHUSA  AHTVIMMCKUX M y30€KCKHX JIeKceM, 0003HaYaromumx
po¢eCCUIo B Xy10’)KECTBEHHBIX TEKCTaX.

O0beKT wucce0BAHUA BBHIOpPAHBI S3BIKOBBIC E€IWHUIIBI, 0003HAYAIOIINE
npodeccur, 3aQUKCUPOBAHHBIE B HCTOPUYECKHMX U COBPEMEHHBIX CIIOBapsX
AHTJIMICKOTO M y30€KCKOTO SI3BIKOB, 00pa3llax YCTHOTO HapOJIHOI'O TBOPUYECTBA U
XyI0KECTBEHHOU JINTEPATYPE.

IIpenmer muccaeq0BAHUA SBISIETCS BBIBICHUE CIIOBAPHO-CMBICIOBBIX,
JIEPUBAIIMOHHBIX OCOOCHHOCTEW HauMMEHOBaHUW Tmpodeccrii B aHTIIMMUCKOM U
y30€KCKOM  sI3pIKax, a TakKe  CpaBHUTEIbHAs  XapaKTepUCTUKA  UX
JIUHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKUX OCOOCHHOCTEH.

MeTtoabl  uccaenoBanus. Ilpy  ocBemieHMM  TEMbl  HUCCIEAOBAHMS
WCIIOJB30BaHbl: METOA  KiacCU(UKALUM, JIECKPUNTUBHBIA, CPaBHHUTEIIHHO-
CONOCTABUTENbHBIN, HCTOPUKO-ITUMOJIOTUYECKUN, JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUI U
J€pUBALlMOHHBIN METO/IBI.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKJIIOYAETCS B CICAYIOLIEM:

BBISBJICHBl CXOJCTBA W Pa3JIMUMsl CEMAHTUYECKUX, JIEPUBAIMOHHBIX,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX CBOMCTB  SI3BIKOBBIX  €MHUIl, O0O03HAYAIOIINX
npodeccur B aHTJIMMCKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX;
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BBITIOJJTHEHO CPaBHEHUE SI3BIKOBBIX M HESA3BIKOBBIX (DAKTOPOB CIOBAPHOTO
pa3BUTH M COBEPIIEHCTBOBAHHUA CJIOB, 0003HaYarOUX Npodeccuio B CIOBAPSAX
IBYX SI3BIKOB, @ TAKXK€ HCTOPUKO-3THUMOJIOTMYECKMX HCTOYHHMKOB, PACKPBITHI HX
JIEKCUKO-CEMAaHTHUUECKUE aCTIEKTHI;

BBISIBJIEHO BBIpAXXEHUE JIEKCEM, 0003Hayaomux NpodecCuu B aHTIUICKOM U
y30€KCKOM fI3bIKax Ha JIGKCUYECKOM, (Ppa3eosornyeckoM M MapeMUOJIOTHYECKOM
YPOBHSIX, BBIMIOJIHEHA HMX TeMaTUdeckas Kiaccuukaius, T0Ka3aHbl (PaKToOpbl
BO3HUKHOBEHUS MPO(PECCUOHATIbHBIX TEPMUHOB;

BBISIBJIEHA CTEMEHb BBIPAKEHUS  S3BIKOBBIX  €IUHUI, 0003HAYAIOIIHUX
npodeccuro B XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX Ha aHTJIMACKOM U y30€KCKOM s3bIKax Ha
OCHOBE COLIMOKYJIbTYPHBIX, KOMMYHUKATUBHBIX, HAIlMOHAIbHBIX, HOPMATHUBHBIX
KPUTEPHUEB.

IIpakTHyeckas pe3yabTaThbl HCCIACA0OBAHMS:

000CHOBaHO, YTO HAYYHO-TEOPETHUECKUE aCIIEKThI JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOTO,
JEPUBALIMOHHOTO W JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O  MCCJIEJOBaHWA  HAMMEHOBaHUU
npodeccuil  mociykar  AJii  COBEPUICHCTBOBaHUA  cdep  JEKCHUKOJIOTHUH,
JIEKCUKOTpapuu, COLMOIUHTBUCTUKY B aHITMICKOM M Y30€KCKOM $13bIKO3HAHUU;

JI0OKa3aHO, YTO MaTepHUalbl JUCCEPTALUH MOTYT MOCIYKUTh UCTOYHUKOM JUJIsI
CO3JaHHSI  TOJIKOBBIX,  OTpPAcl€BbIX W  TEPMHUHOJIOTMYECKHX  CJIOBapei
npoeccuoHanbHOM JIGKCUKU HA aHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKAX;

J0Ka3aHo, YTO PE3yJIbTaThl aHAIN3a BHIPAXKEHHSI HAaUMEHOBaHUM mpodeccuii B
aHTJIMACKOM M Y30€KCKOM sI3bIKaX Ha ypOBHE (pa3eosoruu, MapeMUOJOTUH H
XYJ0’)KECTBEHHOTO TEKCTa CTaHyT TOJNYKOM JiJIsi (POPMUPOBAHMS  Ba)KHBIX
TEOPETUUYECKHUX B3TJISAI0B I Takux cdep, kak “CpaBHHUTENbHAs JIMHTBUCTHKA
“@opMHUpOBaHUE  MEXKYJIbTYpHOH  KoMMyHukauuu , “IlepeBomoBeneHue”,
“JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS .

JloCTOBEpHOCTh Pe3yJIbTATOB HMCCJAEeJ0BAHUS OOecreyeHa TOYHOCTBIO
MTOCTaBJICHHOW LEIN HCCIIEIOBAHUS, OCBEIIEHUEM MPOAHAIM3UPOBAHHBIX JTaHHBIX
Ha OCHOBE [JOCTOBEPHBIX HMCTOYHHMKOB, NPOBEJCHUEM aHaIW3a HAWMEHOBAHUU
npodeccuii B y30€KCKOM M aHIVIMMCKOM SI3bIKaX HA OCHOBE METOJI0B
OMMUCATEIBHOTO, KOMIIOHEHTHOI'O, CpPaBHUTEJIBbHO-TUIIOJIOTHYECKOTO aHAJIN3a,
BHEJIPEHHEM BBIBOJOB U PEKOMEH/IAlINIl B IPAKTHKY.

Hayynasi U mnpakTudeckass 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCICI0BAHMA.
HayyHnasi 3HaYMMOCTH PE3YyJbTATOB MCCIEIOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OHHU
MOCHIy’)KaT ~ BaXHOM  OCHOBOM /i1  HAay4YHO-TEOPETUYECKOro  oOoramieHus
JNEPUBALIMOHHBIX,  JIMHTBOKYJIBTYPHBIX  CBOMCTB,  JIEKCHUKO-CEMAaHTHYECKOIO
TEMaTUYECKOTO Pa3BUTHS U COBEPIICHCTBOBAHUS HAWMEHOBAaHUU mpodeccuil u
OTpaciIeBbIX TEPMUHOB B JIEKCUKOJIOTUU aHTJIMACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB.

IIpakTHyeckas 3HaYMMOCTb HCCIIEIOBAHUS 3aKIIOYaeTCsl B TOM, YTO OHO
OyJeT BBIMONHATH (PYHKIMIO UCTOYHMKA M Marepualia MpH PEHIeHUH MpoOJeM,
CBSA3aHHBIX CO cdepaMu NEpPeBOOBEACHUS, (GOPMHUPOBAHUS MEKKYJIBTYPHOU
KOMMYHHUKAallUM W  CPAaBHUTEIBHOW THUIIOJIOTMH, COCTABIEHUU  TOJKOBBIX,
OTpaclieBbIX, TEPMHUHOJIOTMYECKUX CIIOBApE, a TaKXKe aHAIUTHUYECKOM,
CPaBHUTEJIbHO-COMIOCTABUTEIbBHOM  HCCIEAOBAHMM  CJIOB,  OOO3HAYaIoOLIUX
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npodeccuto, B COCTAaBICHUU Y4YEOHHUKOB, YUEOHBIX MOCOOUN MO JIEKCUKOJIOTUU
AHTJIMHACKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

Buenpenue pe3yabTaToB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe HayuHBIX pe3yJbTaTOB
JUCCEPTALMU MO JI€PUBALMOHHBIM U JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUM OCOOEHHOCTSIM
SA3BIKOBBIX €MHMII, BHIPAXKAIOUINX MPOPECCUOHABHYIO NEATEIbHOCTh YEJIOBEKa B
AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX:

BBIBOJIbI TEMATUYECKOTO aHAJIM3a HAMMEHOBAHUM npodeccuil B aHTTTUHCKOM U
y30€KCKOM  SI3bIKaxX, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM Kiaccu(puKalMu U  aHaiu3a
OTpacieBbIX TEPMUHOB, a TaKXK€ HAYYHO-TEOPETUYECKHE BBIBOJABI MO HX
CXOJICTBAM U Pa3IUYMsIM HCIOJIb30BAIMCHh MPU COCTABICHUM Yy4e€OHOro MocoOus
non HazBanueM “Developing Intercultural Competence in Teaching Foreign
Languages” (ITpuka3 Ne «302» ot 9 cents6ps 2022 rona Munucrepctsa Briciero
n Cpennero crnenuaibHoro ooOpaszoBanusi PecnyOnuku Y30ekucran). B xome
MCIIOJIb30BaHUSl JAHHOTO MOCOOUS CTYACHTHI (DUIIOJIOTMYECKUX BBICIIUX YUEOHBIX
3aBe/ieHui, oOydaromuecs no HarpabieHuto 5111400 — “UHocTpaHHBIN S3BIK U
auTeparypa (aHMIMHUCKUN SI3bIK), TOJYYUIIM MPAKTUUECKUE HABBIKU MO W3YUYEHUIO
npodeccuoHanbHoOil Jekcuku. B pesynpraTe ObulM  OOOTamieHbl Hay4yHO-
TEOPETUYECKHE B3IJISABI MO OOPAa30BaHUIO W JIMHTBOKYJBTYPHBIM CBONCTBaM
HAaMMEHOBaHUI MpoQeccuit;

BBIBOJIbI, MOJYYEHHbIE B pe3yibTaTe TUCCEPTAIMHM KCIIOIb30BAaHbI B paMKax
npoekra 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP:
MopepHu3asi M MHTEPHALIMOHAJIM3alMs  IPOLIECCOB  CUCTEMBI  BBICHIETO
oOpa3oBanus B Y30ekucrane” mporpammbl EBpomneiickoro Coro3a Erasmus + B
2016-2018 rr., (cmpaBka CaMapKaHJICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa
nHocTpaHHbIX s3bIKOB Ne 706/30.02.01 ot 15 mapra 2023 roma) B mHeisX
(bopMHpOBaHUS HOBBIX MOAXOJO0B K COBEPIICHCTBOBAHUIO HAYYHO-TEOPETUUECKUX
aCIeKTOB JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO, JEpUBALIIOHHOTO u
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOTO HCCIEOBaHUS HAMMEHOBAHUM npodeccuil a Takxke
chep JIEKCUKOJIOTMH, JEKCUKOrpauu, COLUMOJUHIBUCTUKU B AHIJIMICKOM H
y30€KCKOM SA3BIKO3HAHUH, CO3aHUIO TOJIKOBBIX, OTpacieBbIX u
TEPMUHOJIOTUUECKHUX CJIOBApel Mo MpopecCHOHANbHON JIEKCUKE B aHTJIMICKOM U
y30€KCKOM sI3bIKax, HAMCAHUs CTaTeil U Te3UCOB;

BBIBOJIBI O 3aKOHOMEPHOCTH PE3yJIbTaThl HAYYHO-UCCIIEI0BATEILCKON pabOThI
MCIIOJIb30BAIMCH MIPH BbINOJMHEHUU npoekTa Tempus Project 544161- TEMPUS-1-
2013-1-UK-TEMPUS-JPCR Aston University DeTEL “Developing the Teaching
of European Languages: Modernizing Language Teaching through the
development of blended Masters Programmes” mporpammer TEMPUS
EBponeiickoro coro3a B CaMapkaHJICKOM TOCYJapCTBEHHOM  HMHCTHUTYTE
WHOCTpaHHBIX  si3bikoB B 2014-2016 rr. (cmpaBka CamapKkaHICKOTO
roCyJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa UHOCTpaHHBIX s13bIKOB Ne 707/30.02.01 ot 15 mapra
2023 roma). B ToM umcne, MCMONB30BaJUCh PE3yJIbTaThl aHANIM3a BBIPAKEHUS
HAaMMEHOBaHUU mpodeccuil B aHIIMICKOM M Y30€KCKOM S3bIKax Ha YpOBHE
(bpazeonorum, MApeMUOIOTUU U XYJA0XKECTBEHHOTO TEKCTa, KOTOPBIE MOCTYKUIU
MCTOYHUKOM JJIi CO3JIaHUS TOJKOBBIX, OTPACIEBBIX M TEPMHHOJIOTHYECKUX
cJoBapeil HauMEeHOBaHUM Mpodeccuil B aHTIIUHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKAX;
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BBIBOJIbI O PE3YJIBTAThl AUCCEPTALMU WCIIOIb30BAHBI B OJATOTOBKE CLICHAPUS
nporpammsel «KyH MaB3ycu», KoTopas Bbinuia B 3¢up CamapkaHackoi 001acTHON
tenepaguokommanuu 8 ampens 2023 roxa (cmpaBka CamapkaHacKoON 00J1aCTHOM
tenepaguokomnanun Ne 01-12/258 or 17 ampens 2023 roga). B pesynbrare,
npeacTaBlieHa  MHPOpMalMsg O  PEKOMEHAALMSIX, HMEIOIMIMX  HAay4YHO-
MIPOCBETUTENIBCKOE  3HAYEHHE, KOTOpbIE IUIAHUPYIOTCA  HKCIOJb30BaTh B
CIEAYIOIIMNX Mepe1adax.

AnpoOanusi  pe3yJbTaToB  Hccaea0oBaHMsl. OCHOBHBIE  PE3YyJIbTAThI
UCCJEeIOBaHUS OOCYXAAINCh HAa 2 MEXKIYHApOAHBIX U 2 pecHyOIMKaHCKHX
HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIUX.

Iy0iukanus pe3yabTaToB HccjaenoBanusi. [lo Teme nauccepranuu
ony0iMKoBaHO 16 HayudHBIX paboOT, B TOM yucie 4 TE€3UCOB, 5 cTaTell B Hay4YHBIX
W3/IaHUSAX, PEKOMEH/IOBaHHBIX BhICIel atTecTallMOHHOW Komuccuen PecryOimku
V30ekuctan s MyOJIMKAallMMd OCHOBHBIX HAy4YHBIX pPE3yJIbTaTOB JOKTOPCKHX
JIUccepTalnii, 4 cTaTb B MHOCTPAHHBIX JKypHAJIax, 2 CTaThU B PECIyOJIMKAHCKUX
u 1 yuebHoe nocobue.

O0béMm m cTpykTypa amccepranum. /[uccepranusi COCTOMT W3 BBEICHUS,
TPEX TJIaB, 3aKJIIOUYEHMS] U CIUCKA HCIOJNBb30BAaHHOW juTeparyphl. OOmumili 00bEM
ayccepTanuu coctapiieT 139 crpaHulbl.

OCHOBHOE COIEPKAHUE JUCCEPTAIIUN

Bo BBegeHmm 0OOCHOBaHBI aKTyalbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JUCCEPTALMM, OXapaKTepu30BaHbl IeJib M 3aJayd, MpeAMeT U  OOBEKT
UCCIICIOBAHUSI, PACKpblTa HOBHM3HA, Hay4yHas M MPAKTUYECKas 3HAYUMOCTb,
COOTBETCTBHE IPUOPUTETHBIM HAINPABICHUSAM pPa3BUTUS HAyKW M TEXHOJIOTUHI
pecnyOJIuKH, TeOpeTUYeCcKasi U MpaKTUYeCKas 3HAYMMOCTb Ha OCHOBE TMOJIyYEHHBIX
pe3yabpTaToB. [IpuBeneHbl CBEJEHHUS O BHEAPEHUM PE3YJIBTATOB HCCIIECIOBAHMS B
MPaKTUKy, amnpodanuu paldoThl, OMYyOJIMKOBAHHBIX CTaThsiX M  CTPYKType
JIUCCEPTALUH.

B nmepBoil rnaBe moa HazBaHueM “OtpaxkeHue npodecCHOHAIbHOI
AEATEJbHOCTH B A3BIKOM CHCTEMe” OCBEILICHBI TEOPETUYECKUE U MPAKTHUYECKUE
OCHOBBI (hOPMHUpPOBaHHUS HaMMEHOBaHUI Tmpodeccuil B S3BIKOBOM CHUCTEME B
aCIleKTE€  MCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKHX, TIEHETHUYECKUX 3aMMCTBOBAHMN  Ha
ONPEIEIEHHOM YPOBHE SI3bIKA U3 POJACTBEHHBIX U HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB.

B nepBom naparpade rinaBbl noj; Ha3BaHUEeM ‘Ompadicenue 0esimeibHoCmy 8
CO8peMeHHOU NuH28UcmuKke’ pedb HAET O IMOHATHH ‘‘aHTPOIOLEHTpUYECKAs
napagurma’, IpOHUKIIEM B si3bIKO3HaHWE B XX-XXI BB., O IEPBBIX B3IJIAJaX Ha
chepy 4YENOBEYECKOrO0 CO3HAHMS W YMCTBEHHOW JEATEIBHOCTH, O CYIIHOCTH
YETBIPEX OCHOBHBIX HaIlpaBJICHUI A3bIKO3HAHUS: AKCHaHCHUOHHU3M,
AHTPONOLICHTPU3M, (PYHKIMOHAIM3M U TeHACHLMsS MNoHuMaHusa. Kak oTmeuan
U3BECTHBIM JUHTBUCT B. I'ymO0abAT, “...NOHATH M MOACHUTH CYIIHOCTH SI3bIKa
MOXHO TOJBKO Ha TNPHUMEPE YEIOBEUYECKOM AEATEIBbHOCTH, HMEIOUIEH
MHOT'OCTOPOHHIOIO OCHOBY Mupa...” 0,

10 Tym6ombar B. U306pannble Tpy/ab! o A3biko3Hanuto. — M.:ITporpecc,1984. —C.69.
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AHTPOTIOIIEHTPU3M KaK OJHO U3 HAINpPaBJICHUN COBPEMEHHOM JTUHTBUCTUKH, B
HACTOSIIEE BPEMSI UCCIICTYETCS MHOTHUMU YYEHBIMH. Y30€KCKHUE JTUHTBUCTHI, B TOM
uucne III.Cadapos, H.Maxmynos, ®.Opasboepal!, a Taxxke Takme poccuiickue
yuénble, kak E.C.KyOpskosa, A.D.Jlesunkuii, T.A.OpnoBa, B.A.Macnoga,
O.1.Jlemenxko, B.A.Cepedpennukona, I0.C.Crenanos'? Beny Hay4HbIE H3BICKAHUS
B JIaHHOM HampapjieHUU. HaydHble wHcCClenoBaHUsS C aHTPOMNOIECHTPUYECKON
HaIPaBJICHHOCTHIO CBS3BIBAIOT OOBEKT McclieqoBaHus ¢ (unocodueil, 3Kogorue,
SI3bIKO3HAHUEM, JIOTUKOUW U IPYTUMU HayKaMHU.

Bo BTopom maparpade riaBel Mmoja HazBaHHEM “‘@Popmuposanue A3bIKOGbLX
eOUHUY, CEA3AHHBIX C NPOPECCUOHANbHOU 0esmelbHOCMblo ', TTPOAHATU3UPOBAHO
COLIMAJIbHO-DKOHOMHMYECKOE,  JYXOBHO-KYJIBTYpHOE  pa3BUTHE,  HCTOPHUKO-
ATUMOJIOTHYECKOe (OpPMUpOBaHHME, OOHOBIEHHWE U YyCTapeBaHUE JEKCUKO-
CEMAHTUYECKOTO CJIO0S SI3bIKOBBIX €MHUI, 0003HAYaIOMUX Mpodeccuu B JIEKCUKE
AHTJIMICKOTO M y30€KCKOro S3bIKOB. [Ipu M3ydeHHM TEPMHUHOB, 0003HAYAIOIIHUX
npodeccuro, 3aciyXKHUBAIOT BHUMAHHS Hay4HbIC W3BICKAHUSI TAKUX JIMHTBUCTOB,
kak JL.ILKpsicun, A.B.Jlymikun, E.FO.HoBukosa, M.®enotona, JI.M.Bacuinena,
A.B.Kupununa, A.I''Anucumona, M.A.lllesuenko, b.Jlaypu, O.C.AxmaHoBa,
I1I.Paxmarymnaes!’. Kpome Toro, xak ormeuann X.Caumrtkynos u IIl.Cadapos,
“korma mMcaTellb HMCHOJB3YEeT B JMTEpaType TEepMHHBI, 00O3HAYArOIIHNe
npodeccur, OH HHTEPHPETHUPYEeT HE HUX MeTadopHUYeCKOe U JICHOTATUBHO-
KOHCTPYKTHUBHOE 3HayeHUE B pabouell JeATeNbHOCTH, a HX [EpPeHOC U3

' Cadpapos I1I. ITparmanunreucTrka. —T.:V36exucton Mummii sHcknonemsich. 2008, -b -5.; Maxmynos H. TumHHHT
MyKaMMaJl TaJIKHKK Hy/apuan u3nab 5-con// Y36ex i Ba agabuetn, 2012, - b. 3.; Opas6oesa ®. THIIIYHOCTHK
myHocabaru. Onmara: Jlyrar, 2005. —B.66.

12 Kyopsxosa E.C. [TapagurMbl Hay4HOTO 3HaHHS B IMHTBMCTHKE U €€ COBPeMeHHEI craryc // Usectus AH. Cepus
nutepatypel M s3pika Ne 2, 1994. - C. 3-15.; JleBuukuii A.D. DyHKUMOHAIBHBIA MOAXOA B COBPEMEHHOU
nmuareuctuke Ne 4. // StudiaLinguistica / Kuiscekuii yHuiBepcutetr, 2010. - C. 31-38.; JleBumkuii A.D.
OyHKIMOHANBHBIN MTOIX0A B coBpeMeHHoM nuHrBHcTHKE Ne 4. // Studialinguistica / KuiBckkuii yHiBepcutert, 2010.
- C. 31-38.; OpnoBa T.A. AHTPONOTIEHTPHYECKAsI KOOPJMHATA OJIOPUYECKON JECKpUNTUUH ( Ha MaTepuae TeKcTa
pomana Ilatpuka 3rockunma "Perfume: The Story of a Murderer") Briciiiee rymanuTapaoe odpazoBanre XXI Beka:
Mpo0JIeMbl M TMEpPCIEKTUBBI: MaTepHalIbl CEAbMOE MEXIYHApOTHOH HAyYHO — IMPAaKTUYECKOH KOH(EpEeHIHHA. —
Samara, 2012.- P. 237-240.; MacmoBa B.A. JIMHTBOKYIBTYpOJNOTUs: YdueO. MmocoOue i CTYA.BBICIL Y4eO.
3aBeqeHud. - M.: M3narensckuit neHTp Axazemus, 2001. — C. 6-7.; Jlemenko O.M. AHTpONONEHTPUUHOCTh KaK
YHUBEPCAIBHBIA IPUHIMAN OPraHU3alluy SI3BIKOBOM KapTuHbl mupa // M: — ®imocodis, 2014. - C. 171-179.;
CepedpennukoBa b.A. Ponp uenoBeueckoro dakropa B sizbike. SI3bIk u MblunieHue. — M.: Hayka, 1988. - C. &.;
CrenanoB 10.C. Koncrtantsl. CioBapb pycckoil KyabTypbl: ONBIT uccienoBanus. — M.: Illkona «SI3biku pycckoit
KyNnbTypb», 1997. — 552 c.

13 Kpbicun JI. 1. THOA3BIMHOE CJIOBO B KOHTEKCTE COBPEMEHHOM 001IecTBEHHOM )u3Hu Ne 6. // PSIIIL, 1994. — C. 56-
63.; Hymxua A.B. ComocTaBUTENBHBIM aHAMW3 CTWIMCTHYECKH MApPKUPOBAHHBIX HAMMEHOBAaHMUN JIMI IO
npodeccur B COBpEMEHHOM HEMEIKOM M aHTIIMMCKOM si3bIkax: J{ucc. ... kann. ¢uiion. Hayk. — Mocksa, 1978. — 144
c.; HoBuxoBa E.I0. Crpykrypa, cemMaHTHKa W TEHJEHIMW Da3BUTUs HAWUMEHOBAaHMU JHI| MO mpodeccud B
COBPEMCHHOM HeMeIKoM si3bike: Jlucc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Mocksa, 2006. — 304 c.; denorora M.E.
HauMeHoBaHMST JIMII JKEHCKOTO Toja mo mnpodeccun B COBPEMEHHOM HeMelnkoM si3bike: [lucc.
KaHJ. uion. Hayk. — MockBa, 1999. — 224 c.; Bacunsepa JI.U. CyddukcansHoe cIoBO0Opa3oBaHHEe HAUMEHOBAHUI
JIUI] TI0 TIPO()ECCUU B PYCCKOM U YKPAaUHCKOM si3bIKax: JIucc. ... kaHm. ¢dumon. Hayk. — M., 1971. — 231 c.; Kupununa
A.B. Tennep: nuHrBuctudeckue acrektol. — MockBa: M3n-Bo «MHcTuTyT commonoruu PAH», 1999. — 180 c.;
Anncumosa A.LL, lletne T.B. Pomp TepMuHOMOrmm mnpu oOy4eHHH S$I3bIKY JUIs CIIElHANbHBIX wLeneir Ne 3. //
®unonornyeckue Hayku. — M., 2010. - C. 83-89.; Shevchenko M.A., Mitchell PJ., Ignatov A.A. Britaniya dengiz
floti. Ingliz tili// O‘quv qo‘llanma: [harbiy faoliyatni lingvistik qo‘llab-quvvatlashga ixtisoslashgan]. — Tomsk, 2016.
— 242p.; Laurie Bauer. English Word-Formation. — Cambridge: Cambridge University Press, 1996. — P. 20-21.;
AxmanoBa O.C. TunuryHocnuk tepMmuniap gyratu. — M.: Co.auHmuxiionemus.,1969. — b. 243.; Paxmatymaes 111
V30eK THIMHUHT STHMONOTHK TyFath 2-. — TomkenT: Yausepcutet, 2003~ B. 197.
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CTUIIMCTHYECKOM CPEeIbl B PEAIbHYIO KHM3Hb B X0J€ JaHHOro npouecca’ . 3naunr,
TUTaH BBIPKEHUS CJIOB, 0003HAYAIOMINX PO(ECcCHIo, Ha ONPEACTIEHHOM S3bIKOBOM
YpOBHE, YUYUTHIBACTCSI B 3aBUCHMOCTH UX MECTa B KOHTEKCTE, MMOCKOJIbKY, C OJTHOM
CTOPOHBI, aHATM3UPYIOTCS MaTepHAIbHBIE PECYPCHI S3bIKa, a C IPYTOMl CTOPOHBI —
XYJ0’)KECTBCHHBIC, HOPMAaTHBHBIC, TpaMMAaTHYECKHE, CEMAHTHYECKHE CBOMCTBA
s3bIKa (ounmanbHas, Heo(hUIManbHAas peUb, XKAPTOH U AP.).

CnoBo “kasb” B y30€KCKOM SI3bIKE YaCTO HHTEPIPETHUPYETCS BMECTE CO
cioBoM ‘“hunar”. JlanHas nekcema, 3aMMCTBOBaHHash M3 apaOCKOro s3blKa U
oOpa3oBaHHass OT MHOTO3HA4YHOrO rjarojia kasaba, o3Hadaromiero “o‘z mehnati
bilan mablag® topmoq” BbIpaxkaeT Takue 3HaueHus, kak “foyda”, “daromad”,
“maosh”!> JlanHOE CIOBO MMEET B Y30€KCKOM S3BIKE HECKOJLKO 3Ha4YeHMit: 1.
Inson faoliyatida ma’lum soha uchun tajriba, tayyorgarlik talab etadigan hunar; 2.
Odat qilingan ish faoliyati. Kpome Toro, cioBocodeTaHusi, BKIIOUarOIIUe B ceOs
cioBo “kasb”, Takyke IMIMPOKO pacHpOCTpaHEHbl B YCTHOW peuu: a) ega bo‘lmoq,
egallamoq; aks etmoq, ahamiyat kasb etmoq; b) Biror mashg‘ulotni odat qilmoq,
doimiy  ish-mashg‘ulotiga  aylantirmoq. 3HauuT, S3bIKOBBIE  €IUHMIIBI,
o0Oo3Havaromue npodeccuto, GOpPMHUPYIOTCS U AHAJIU3UPYIOTCS HA OCHOBE
JMHTBUCTUYECKUX «IATEPATYPHBIX)» DIIEMEHTOB.

B anrnuiickom s3pike ciioBO “kasb” MOXXHO Tepenarth cioBaMu “profession”,
“occupation” nu “work”. CnoBo work MmoxxHo niepeBectH kak “ish, kasb, faoliyat”,
OHO, B OCHOBHOM, HCIIOJIb3YETCsI, KOTIa MBI TOBOPUM O JICATEIHHOCTH, TPEOYIOIICH
3aTpathl OOJIBIIOr0 KOJTUYECTBA (PU3HUECKUX U MOPATBHBIX CHIL.

B tperbem naparpade riaBbl 0 Ha3BaHUEM «H3yuenue npogeccuoHanrbHbix
MEePMUHO8 8 S3bIKOSHAHUU» W3YYEHO U TPOAHAIM3UPOBAHO COOTHECEHHUE
TEPMHHOB W CIIOBOCOYECTAHUMW, BBIPAKAIOMIMX YEIOBEUYECKYIO ICSITEIBHOCTH, C
onpenenéHHon cdepoil Tpya Uiy MPoOU3BOACTBA, UX MOSBICHUE U (POpMUpPOBaHHE
B KOMMYHHKAIIFH, COCTaB M CIOCOObI yrmoTrpebneHus B peuu. [loHsTHE «TepMHUH»
(ot nmatMHCKOro - ‘“terminus”) o3Hadaer “KoHen”, “rpamumy”’, “py0ex’!®.
JIuareuct B.H.IlleBuyk pan creayroliee OMNpENeNICHUE I CJoBa “‘TEPMUH:
“CnoBo “repMuH” B CpE€IHUE BEKa O3HAYAJIO ‘‘ompeiaesneHue”, “BhIpaKCHUE .
Jlekcema  “terme”, cymecTBylomias B  JIpeBHEM  (paHIly3CKOM  SI3BIKE,
noxpasymebaer  “cmoso”!’.  CormacHo  HanMoHanbHOH  SHIMKIONEIHU
V306ekucTtana, clIOBO “TEpMHH’ BBIpaKAaeTCs TaKUMH CIIOBaMH, Kak ‘‘atama”,
“istiloh”, omHako naHHBIE CJOBa HE PACKPHIBAIOT 3HAYEHHUE CJIOBa ‘‘TEpMHUH’
MOJIHOCTBIO. B COOTBETCTBMHM ¢ DHIMKIIONEIWEH, CJIOBO ‘“‘atama” o0o3HadaeT
reorpaduueckue OOBEKThI, UMEHAa COOCTBEHHBIE, TOTJa Kak cjoBo “istiloh”, B
OCHOBHOM, UCIIOJIB3YETCS B HCTOPUYECKUX TEKCTaxX ',

Jlekcudeckoe 3Ha4YeHHE TEPMHUHOB B Y30€KCKOM SI3BIKE OTpEICIseT JIHIIO,
BBITIOJTHSIOMIETO JICSITETbHOCTh. Takue TEPMHHBI TaKXKe TOIpa3IesIioTCs Ha
JICKCUKO-CEMaHTHYECKHUE TPYIINbI, K IPUMEPY, JIHII, TPOJIAFOIINX TKAHH, Ha3bIBAIOT

14 CanTtkynos X., Caapos 111. Teopus 1 IpakTHKa TePMHUHOIOTHYECKOH HoMuHauu. — Camapkann: Msn-so CamI'V,
1986. — C. 48— 59.

15 Paxmarymmaes 11 ¥36eK THIMHUHT STUMONOIHK JTyFaTH 2-%. — TomkenT: Yausepentet, 2003~ B. 197.

16 Kpbicun JLII. TonkoBbIA cI0Baph HHOA3BIYHBIX CJIOB. — M., 1998 — C. 203.

17 leuyxk B.H. TIpon3Bo/iHbIE BOEHHBIE TEPMUHBI B aHIIHICKOM si3bike. — M., 1983.— C. 198.

18 ¥36eKkiCTOH MUIIHIT SHIHKTomeamscH. —T.: 2000. — b.323.
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chitfurush, shoyifurush, gazlamafurush, ipakfurush, a nvi, W3rOTaBIUBAIOIIUX
TKaHu - bo zchi, adrasbof (adras to‘quvchi), zardo‘z, chokchi, gulabardor,
bo yogchi®® .

TepMuHBI, 3aUMCTBOBaHHBIE B Y30€KCKOM S3BIKE W3 AHTJIMHCKOTO S3BIKA,
4acTO BCTpedaroTcss B OaHKOBCKOW, (puHaHCOBOHM, OupkeBoit cdepe: delay of
payment — to‘lovni kechiktirish; currency market — valyuta bozori; grossnational
product — umumiy milliy mahsulot; global quota — umumiy kvota. CnoBa ¢
MPOTUBOIIONIOKHBIM 3HAUYCHUEM OOBEAMHSIOTCS B KOHTEKCTE B JICKCHUECKHX M
Mophonornueckux ¢popmax U 00pa3yroT JIEKCUYECKUE aHTOHUMBIL: import license —
import litsenziyasi; export license — eksport litsenziyasi; mopdoioruueckue
aHTOHUMBI: payment — to‘lash; non-payment— to‘lamaslik. B nexcuke aHrnuickoro
s3pIKa  MHTCPHET-TEPMHHBI, B  OCHOBHOM,  SBJSIOTCS ~ HOMHWHATHBHBIMHU
CIIOBOCOYETAHUSMU, U OOpa30BaHbl MO CIOXKHOW (opMe «CYIIECTBHTEIbHOE +
CylIeCTBUTEIbHOY»: broadcast, keyword, keyshelf, keycap, fieldbus, datagram,
chatbot, chatterbot, cardbus, backbone, checkpoint n np. CopTUBHbBIE TE€PMUHBI:
belt — belbog*, card (vellow, red) — kartochka, whistle — hushtak, shot (rounded
iron ball) — yadro. SI3pIKOBBIE €IMHMIIBI, 0003HAYAIOIINE YYACTHUKOB: referee —
hakam, defender — himoyachi, fan — muxlis, coach (trainer) — murabbiy; unu
S3BIKOBBIC €IMHUIIBI, BBIPKAIOIIME NEHCTBHS B Pa3HBIX BHIAX criopTa: to kick —
tepmoq, fo block — to‘smoq, to break — tanaffus. CiopTuBHbIE TEpPMHUHBI IPOHUKIIU
B CIIOM aHTIIMHACKOH M Y30E€KCKOH JeKCMKH W3 JAPYTruX s3BIKOB B (opme
3aMCTBOBaHHBIX eauHMI]. CoriacHo Kiaccu(uKayu U3 CIIOPTUBHOTO CIIOBAaps, B
y30€KCKOM JIeKCHKe CylecTBYIoT 306 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB-CIIOPTHUBHBIX
TEPMHUHOB, B TOM uucie 149 cnoB u3 a3marckux S3bIKOB U 157 cinoB u3
eBPOMNEHCKUX S3bIKOB. M3BeCTHO, YTO OCHOBHAs YacTh MEIUIIMHCKUX TEPMHUHOB
oOpazoBana crocoboMm addukcanur, U o0003HAYaeT OO0JIC3HU TMPU TOMOIIU
NPUCTAaBOK, OOpa3ylolMX HEraTMBHOE 3HadeHue. [IpucTaBKkM, B OCHOBHOM
MMEIOIINE HeTaTUBHOE 3HaueHue (a-, dis-, in-, non-, un-), a Takxe cydpdukc (-less)
u npeduckesl (anti-, contra-, counter-, de-, dys-, ex-, extra-, mal-) 4aCTUYHO
BBID@XKAIOT HeraTuBHOE 3Hauenue B peun’. K mnpumepy, antibiotic —Ba’zi
mikroorganizmlar, hayvonlar va o‘simliklar hayoti jarayonida ishlanib chiqadigan
va turli xil mikroblarning o‘sishi va rivojlanishini to‘xtatib qo‘yadigan moddalar (a
drug, such as penicillin, made by bacteria and used to cure a disease by killing the
bacteria that cause it); contraception — homiladorlikni oldini olish usullari (the
prevention of becoming pregnant)’'. VIHTEHCHMBHOE pa3BUTHE TEXHOJOTHH B
o01iecTBe BIEYET 32 COOOM HE TOJNIBKO BOSHMKHOBEHHE HOBBIX MPO(eccuii U BUIOB
AESTENFHOCTH, HO W O0pa30oBaHHE OTHOCAIIMXCA K HUM TEPMHHOB, MOHSATHH U
SI3BIKOBBIX CIMHMII B PCUH.

Bo Bropoil rmaBe guccepranuMu 1o Ha3BaHueM «CeMaHTHYeCKHe
0COOCHHOCTH SI3bIKOBBIX ¢AMHMI, 0003HAYAOMIUX NMPO(eccHI0 B AHTIMHCKOM
U Yy30eKCKOM f3bIKAX» IPOAHATU3UPOBAHBI JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKHUE CJIOU

19 Anmena M. V36ex Muyimit rasnama Ju3eiiHEpIUTH TePMUHIAPHAHT CeMaHTHK-IPAMMATHK Tagkuki: Duion. daH.
oyiinua dancada mnok. muc. aproped. — daprona, 2018. —b.17.

20 Dzuganova B. (2006). Negative affixes in medical English. // Bratisl Lek Listy, 2006. - Ne 8. — P. 332-335.

2! Macmillan student's dictionary. Second edition. -Macmillan Education LTD, 1996.— P. 542,
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HAaUMEHOBaHWU mpodeccuii, UMEIOIIKecs B IBYX sA3bIkax. B mepBom maparpade
TJIaBbI [TOJT HA3BaHUEM «18/1eHuUe CUHOHUMULU U NOJUCEMUU 8 S3bIKOBLIX eOUHUYAX,
0bo03Hauaowux npogheccuro 8 aHeIUUCKOM U Y30eKCKOM SA3bIKAX» W3YYCHBI
HAaUMEHOBaHUs TpodeccHii, BhIpaKEHHBIC MMOCPEICTBOM SBJICHUNH CHHOHUMHH M
nosiiceMur. [lox sBIEHWEM JICKCHYCCKOHM CHHOHUMHHA B Y3KOM CMBICIIE
MMOHUMAETCS MOJTHOE, a B IIIMPOKOM CMBICJIC — YACTHYHOE COOTBETCTBHUE S3BIKOBBIX
CIAVHMI], COXPAaHCHUE CEMAHTHUYECKHX OTTEHKOB M Pa3UYMi B CTHJIHUCTHYCCKOMN
okpacke’?. K npumepy, aHrmiickoe cnoBo “academic”: “I was never
a particularly academic child. He was such a bookish student. CnoBa “academic”
“bookish” OMU3KM 10 3HAYCHHUIO B JICKCHYECKOM COCTaBE s3bIKa, OJHAKO HX
WCITIOJIb30BaHUE TI0-PA3HOMY HHTEPIIPETUPYETCS B IUIAHE BBHIPAKECHUS KOHTEKCTA.

CHHOHUMBI, B OCHOBHOM, (POPMHUPYIOTCS IBYMS CITIOCOOAMHU: OJIMH CBSI3aH C
BHYTPCHHHMH BO3MOYKHOCTSIMH SI3bIKa, a APYTOM — CO CJIOBaMH, 3aUMCTBOBAHHBIMHU
U3 JIPYTHX S3bIKOB W MPOHUKIINX B JEKCHYECKHH COCTaB sA3bIKa, Hanpumep: filolog
— tilshunos — lingvist, dallol — diller — makler, quruvchi — me 'mor — arxitektor.

B s3bIKO3HaHWM TMOJ SIBJICHHEM JyOJETHOCTH B HCIOJIB30BAaHUU CIIOB,
0003HAYAIONINX YEIIOBEYECKYIO JIEATEIHHOCTh, MMOHUMAETCS MPUMEHEHHUE OJTHOTO
CIOBa BMECTO JIPYyrOro CJIoBa B KOHTEKCTE, B HEKOTOPBIX CIIy4asX — WX
CHHOHHUMOB>>, K NIPUMEDPY: o ‘qituvchi — ustoz; astrolog — munajjim; inspektor —
nazoratchi. Ecnm paccMOTpeTh JTEKCUYECKUH COCTaB aHTIMICKOTO SI3bIKA, BHIHO,
YTO S3BIKOBBIC €IMHHUIIBI, OTHOCSIIUECS K TpodeccusMm, B TyOJUKATHBIX (opMax,
Takue, Kak teacher — educator — tutor — instructor —pedagogue; worker —
employee; doctor — expert — specialist — physician, mechanic — repairman, Ha
MIEPBBIA B3I/ SBJISFOTCS CHHOHMMAaMH, HO OHHM WUMEIOT pas3lin4yusl COTJIAaCHO HX
poiii U GYHKIIUU B UCIIOTb30BAHUN HA S3BIKOBOM YPOBHE.

[Ton sBICHWEM TOJUCEMUU ITOHUMACTCS HAJIWYUEC HECKOJBKHUX 3HAYCHUU
cloBa B paMKaX OJHOH dYacTd peyd. MOXKHO TIPHBECTH  IPUMEP
noJiuceMaHTHUeCKux (opM ciioB, obOo3Hadaromux mpodeccuto. Jlo cux mop B
SI3BIKO3HAHUU JICTAJILHO HE M3y4YeHa TeOpHs aOCOIIOTHOW CHMHOHUMUU. MMmerorcs
MPOTUBOPEYMS MEXKIy CJIOBaMH, OOpa3yIOIMMHU OTPaHUYCHHOE 3HAYCHUE, C
aOCOJIIOTHBIMM CHHOHMMaMu. He 10 KOHIla W3y4eHBI TPOOJIIEMBI TEOPHH
CUHOHHMMWH M BAPUAHTOB CJIOB.

Bo Bropom maparpade riaBel MOJ Ha3BaHUEM “AHanu3 apxausmos u
Heol02U3Mo8, 8vipaxcaruux npogeccuro”, pedb UAET O TOM, YTO HEKOTOpPHIE
ciioBa, oOO3Hauaromme Mnpodeccuto B AHTIUHCKOM M y30CKCKOM  SI3BIKAX,
yCcTapeBaroT, ¥ 0 ClIoco0ax MpUMEHEHHS apXandeckKux GopM B 00UXO7e.

CoruanbHble M3MEHEHHS B OOINECTBE TaK)KE BO3JCHCTBYIOT HAa M3MCHCHUE
JEKCUYECKOro cocTaBa si3blka. K mpumepy, mocie He3aBUCUMOCTH B Y30€KCKOM
SI3BIKE TIOSIBUIICS DSl JIEKCUYECKUX SIWHMII, TaKuX Kak vazir, vazirlik, devonxona,
xokim, g‘azna, darvozabon, kotib, ipu 3TOM UMEIOTCSI U3MEHEHUS B JICSITEIHLHOCTH
obnanareneit atux npodeccuit. Tak, darvozabon — (darvoza + f. — qarovchi) 1.
tarx. shahar yoki xon saroyi darvozasining qorovuli yoki soqchisi. Hirot

22 Bunorpaznos B.B. Jlexcukonorus u nekcukorpadus. M3opannsie Tpyasl. — Mocksa: Hayka, 1977. — C. 112.
23 MyxamMananieBa M.. VY306ex Tunupard KacO-XyHap HOMJIAPHMHUHI JIEKCUK-CEMAHTUK Ba JEePHBAIIMOH
xycycusatiaapu. Ouiodn. ¢pan. ancada a-pu (PhD) muc. aBroped. — aprona. 2021. — b. 18.
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darvozalariga darvozabonlardan tashqari yana otliq sarbozlar qo ‘ydi.
(Mirmuhsin, “Me’mor”). 2. sport. darvozani himoya qiluvchi o‘yinchi.
Darvozabonni aldab o‘tib, to‘pni darvozaga qiritmoq .

B Xome wWccnmenoBaHWS — BBIABICHO, 4YTO HAWMMEHOBaHUS mpodeccuid
BO3/ICHICTBOBAIM HA COIMAJIBHYIO JKW3Hb AHIJIMYaH TOCPEICTBOM HX CBSI3H C
nMeHaMu U dhaMuusaMu JiroaeH, Hanpumep: John Blacksmith, Peter Parker, Mary
Webster,Archer, Butcher, Carter, Clark, Cooper, Cook u T1.n. ®amunus Carpenter
O3HAUYaeT, YTO YEJIOBEK OBLIT MJIOTHUKOM, a UMs Knight yKa3pIBaeT Ha TO, YTO €T0
HOCHTEIb ObLT phIllapeM. Kpome Toro, N3aMeHUYNBOCTh UMEH U (DAMIIIUN B CPEITHHC
Beka Obula CBs3aHA C HM3MEHEHHEM NPOQECcCUH JHIA, HAlpUMeEp, YEIOBEK II0
umenu John Blacksmith Bnocnencreun uamenusn gamunuio Ha John Farrier, To
ecThb J)KoH-Ky3HeI cTan J[PJKOHOM-TOPTOBIIEM MEXaMH.

[Ton cucteMoll pa3BUTHS SI3bIKA IMOHUMAETCS CHUCTEMa, HAXOJAIIAsCS B
MOCTOSTHHOM JIBFDKCHWH, HAIIPaBIIEHHOM Ha 00pa30BaHHE CIIOB, BOZHUKHOBEHHE
HOBBIX MOJIEJICH CJIOB, N3MEHEHHE WIIM BBIXOJ M3 OOpAIIeHUs YCTApPEBIIUX CJIOB, a
TakKe oOoraimieHue ciaoBaps JEKCHYCCKUMH SIUHHUIIAMH WM MX HCKIIOYCHHUE U3
JICKCUKH.

B Tperbem maparpade TnaBel moj  HasBaHWeM  «Kraccughuxayus
HaumeHogaHull npogheccuti no cgepamy» OCBEUICHBI JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUUECKIE
OCOOCHHOCTH M BBINOJIHEHA CPaBHUTEIbHAS KIIACCH(UKAIINSI OCHOBHBIX KPUTCPHECB
HAaUMEHOBaHUH Mpodeccuii B y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaX.

Paznenum HamMmeHOBaHMS TpodecCHid B aHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKE Ha
cienyromue temarnueckue rpynmsl: 1. HammenoBanusi npodgeccuii, CBI3aHHBIX
¢ ObITOBBIM oOcay:xkuBaHueM: bichiqchi, tikuvchi, abrbandchi, adrasbof, bo‘zchi,
bo‘yinchado‘z, gilamdo‘z, do‘ppido‘z, zardo‘z, to‘quvchi, sartarosh, farrosh. B
AHTJIMHACKOM sI3bIKe PAaOOTHHUKH Chepbl OOCTY)KWBAHHS W TOPTOBIIM HA3bIBAIOTCS
“service and sales workers”. B cepy obcmyxuBanus “personal service workers”
BXOJIST TaKue HauMeHOBaHUs npodeccuu, kak bartender, beautician, courier, chef,
cook, F&B attendant, flight attendant, steward, hostess, stewardess, hair dresser,
barber, spa attendant, tour guide, waiter. 2. HaumeHoBanusi mnpodeccuii,
oTHocsIMXcss K cdepe oOpa3oBanusi: o ‘qituvchi, murabbiy, pedagog,
tarbiyalovchi. Tlonstue o0yuenus, 00pa3oBaHUs U BOCIUTAHUS UHTEPIPETUPYETCS
B aHINIMICKOM s3bIKe riryOske: lecturer — (lot. “lector” ma’ruza o‘quvchi kishi)®.
1. a discourse given before an audience or class especially for instruction; 2: a
formal reproof: He is an experienced teacher and lecturer. HaumeHoBaHusl
npodeccuii, oTHocsmmuxcss K cdepe MeaumumuHbl: vrach, shifokor, jarroh
(xirrurg), ko‘z shifokori (okulist)) hamshira. HaumeHoBanusi mnpodeccuii,
CBSI3AHHBIX C CeJILCKHM XO03IHCTBOM: dehqgon, bog ‘bon, g ‘allakor, sholikor u T1.1.
HaumeHnoBanus mnpodeccuii, OTHOCSAIMHMXCA K cepe CembCKOro XO3siicTBa, B
aHTJIMICKOM SI3BIKE: farmer, agronomist, soil scientist, forestrist, taxsonomist,
yeoman, water. 5. Illpodeccuu, cBsiZaHHbIe ¢ KOMMepUuei: savdogar, sotuvchi,
olib-sotar, attor, baligchi, aspijallob, baqqol, budkachi, bo ‘yrafurush. 6.

24 V36K THIMHUHT H30XJIH JTyFati. | sxuma— Tomkent: “Y3MD” Jlasnar wiMuii HampuéTy, 2008. — B. 561.
25 V36eK TUIMHUHT H30X)IH JIyFatu. 2 sxunj. — Tomkent: “Y3MD” Jasnar unmuil Hampuétu, 2008, — 5.495.
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IIpodeccnu, cBs3aHHBbIE CO CTPOMTEJLCTBOM: quruvchi, arxitektor, me’mor,
binokor, dizayner, naqqosh. B aHTIMICKOM S3BIKE MPOAHAIM3UPOBAHBI TaKHE
cioBa, Kak plumber (santexnik), building painter (bo ‘yoqchi), tile layer (pliti,
beton quyish bilan shug ‘ullanuvchi), mason (g°‘isht teruvchi), architecture
(me’mor). 7. Ilpodeccuun, cBsi3aHHbIe ¢ pemeciaoMm: zargarlik, to‘quvchilik,
o ‘ymakorlik, zardo zlik, kashtado ‘zlik, kulolchilik, bo ‘zchilik, gilamdo ‘z,
koshinkor. 8. Ilpodeccuun, cBsi3aHHBIE €O cHOpTOM: kurash, ko ‘pkari,
qilichbozlik, chavandozlik. 9. Ilpodeccun, cBs3aHHbIe ¢ KyJUHaApHel: oshpaz,
kabobpaz, xonimpaz, norinchi, kallapaz, bo‘zagar. 10. IIpodeccuu,
OTHoCsIIIMecs] K opuandeckoii cdepe: sud’ya, qozi, advokat, prokror, tergovchi
u 1. 11. Ipodeccun, oTHocsimuecsi K BoeHHOH cdepe: leytenant, serjant,
go ‘mondon, askar, ofitser, voyenkom. 12. Ilpodeccumn, oTHocsamHUecs: K
cpeacTBaM MaccoBoii uHpopmanuu: jurnalist, muxbir, notiq, telesharhlovchi n
np. 13. IIpodeccun, oTHocAMecs: K TexHuuyeckou cdepe: mexanik, injener,
texnik, zootexnik, elektrmontajchi, mashinist; B aHTJIUHUCKOM S3bIKE: mechanic,
cartographer (map maker), electrical fitter, telecommunication engineer, fam
mechanic, lab technician. 14. Ilpodeccun, oTHocsimuecsi K chepe MY3bIKH,
HUCKYyCCTBa: sozanda, qo ‘shigchi, musiqachi, otarchi, xofiz, raqqosa, cholg ‘uchi,
karnaychi, balletmaster, vokalist. 15. Ilpodeccun, oTHocsmuecss k chepam
IKOHOMMKH, (PUHAHCOB, MEHEIKMEHTA, MAPKeTUHra: bankir, kassir, inkassator,
ekonomist, iqtisodchi, moliyachi, broker, auditor, hisobchi, marketolog. 16.
HaumenoBanuss mnpogeccuid, OTHOCHAINUXCHA K CHCTeMe CBS3U: operalor,
telefonist, chopar (eski), jarchi.

BriocineacTBum 01HOM M3 BaKHEHIITNX 3a/1a9 CTAHET CPABHUTEIIBHOE N3YUCHUE
HAaUMCEHOBaHUU MpodecCruii B JUANCKTaX, B JUTCPATYPHOM SI3bIKE, OQUIINATLHON 1
HeOpHUITNATHFHOW KOMMYHHKAITUU, U UX OCBEIIEHUE B TOJKOBBIX CIIOBAPSX.

B getBépTom maparpade riaBbl 01 Ha3BaHUEM «KoHHOmMAamuseHbvle NPU3HAKU
npogeccuonanvrol  ieKcuxuy ONHCHIBAIOTCSA KOHHOTATHBHBIC (C HaJHMYHMEM
3HAUCHHUs), OOBIYHBIC (MHTEPEHTHBIC) ¥ KOHTEKCTHBIC 3HAYCHHS JICKCEM,
obo3Havarmux npodeccun. B uccnenoBanny mpoaHaaTu3npoBaHbl HANMEHOBAHHS
npodeccuii, TPUHOCAIIUX TOJNB3y OOIIECTBY, W WMEIOIIUE TOJOKUTEIHHOE
3Ha4YCeHUE: o ‘qituvchi, shifokor, adib, quruvchi, dehqon, tarbiyachi, bog ‘bon,
duradgor, imom. B xadecTBe HaMMEHOBAaHMHU NpodeccHil C MOJIOKHUTEIbHBIM
3HAYCHUEM TIPUBEICHBI Takxke ruhoniy (clergy), shifokor (doctor), hamshira
(nurse), psixolog (psychologist), o ‘qituvchi (teacher), o ‘t o ‘chiruvchi (firefighter) u
T.1. B cnoBape y30ekckoro s3plka HaMMEHOBaHHS Tpodeccuid ¢ OTpHUIATEeIbHON
OllCHKOM, Takue Kak jallod, sudho‘r, fohisha, o ‘yinchi, folbin, ko ‘zboylog ‘ich,
0‘gri, qimorboz, og‘upurish, TPaKTyIOTCS KaK CYIICCTBUTEIbHBIC, HWMEIOIINE
pa3inyHbIe OTPUIATEIbHBIC CTEPEOTHITH U 0003HAYAIOIINE JIFOICH, HAPYIIAOIIIX
MIpaBuUIIa, IPUHATHIC B OOIIICCTBE.

B ciioBapsx aHTIUHCKOTO s3bIKa 3a)MKCHPOBAHbI HAUMEHOBAHUS MPOQECCHi,
MMEIOIINE OTPUIIATENIBHYIO OLICHKY: drug dealer (og ‘upurish), fortune teller/witch
(sehr-jodu qiluvchi yoki folbin), prostitute/madam/pimp (fohisha), thief (o°‘g ri),
con man (firibgar), people trafficker (odam savdosi bilan shug ‘ullanuvchi).
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3acinykuBaeT BHUMaHHE TOT (DaKT, 4TO, KOrja B y30EKCKOW JIEKCUKE pedb
UAET 0 HEKOTOPBIX HAMMECHOBAHMIX MPOGECCHi, B pa3roBOpPe Mbl IOHMMAEM 10T
YeJIOBEKOM, BJAQJACIONIMM TakoW mpodeccueld, MYXUYWHY WIA IKCHIIHUHY.
Hanpumep: gassob (MmyxuwmHa), doirachi (MyxumHa), mexanik (My>X4uuHA),
agronom (MyxuuHa), aravakash (myxuwmna), baligchi (myxuuna), barmen
(myxunna), baxshi (Mmyxuwmna), dehqon (myxuuna), bichiqchi (xenmnuna),
hamshira (kenmmunua), budkachi (kxenmmna), gulchi (kenmmunHa), tikuvchi
(kenmmuna), doya (kenmiuna), do‘ppido‘z (>kenmuna), kutubxonachi (>keHmmHa).
3HaYUT, BRIpAXKCHHUE TCHISPHOTO (haKTOpa B HAMMCHOBAHUAX MPOPECCHUI SBISCTCS
CTCPEOTHUITHBIM TIOHITHEM, COXpPaHUBIIUMCS B s3bIke. Ecnmu mpodeccus tpedyer
dbusnyeckor Cuiabl, TO €€ 00s3aTeIbHO BBIMOJHACT MYXXKYMHA, €CJIH JKe
Heo0Xo/1MMa cO0OPa3UTEbHOCTh M TOHKOCTD — KEHIIHUHA.

B MOCJIeTHEM naparpadge TJIaBBI noj Ha3BaHUEM
«Jlunesokynbmyponocuueckue u 0epusayuorHble u ocobeHHocmu
npogheccUuoHanvbHblX  C108» TPOAHATU3UPOBAHBI  CIIOCOOBI  00pa3oBaHUsl U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX CBOMCTB MPOGECCHid, CBOMCTBCHHBIX aHTJTUHCKOMY H
y30eKCKOMY s13bIKy. M3BECTHO, YTO /10 CHX TOp CIOBOOOpa3oBaHUE B Y30€KCKOM
S3bIKE KJIACCU(PUIIMPOBATIOCH ¢ pa3jeieHueM Ha (POHETUYSCKUM, CEMaHTHUYECKUM,
adpUKCAIMOHHBIA M KOMIIO3WITMOHHBIA THUMBL. (CjoBa, BXOMSIIHE B COCTaB
AHTJIMHACKON JIEKCHMKH, MOTYT OOpa30BBIBATBHCS IBYMS CIIOCOOAMM, TIPHU ITOMOIIH
TaKMX YacTeH peud, Kak, B OCHOBHOM, CYIIIECTBHTEIbHBIC, TJIAroJbl, HAPCUUSI U
npuiaratenbHble. CyliecTBUTENbHBIE, 0003HaUYaomue npodeccuto, B OCHOBHOM,
o0pa3yloTcs TpH MOMOIIM TaKHUX CIOCOOOB CIOBOOOpPA30BaHUS, BKIIOYAIOIIUX
npubapieHre nmpeuKcoB U CyPPHUKCOB K OCHOBHBIM 4aCTAM peuM>’, K MpUMEDY,
cybdukcos, obOpaszyromux HauMeHoBaHUs Mpodeccuii: “-ant, ent” - absorbent
applicant, stimulant, “-arian”- antiquarian, grammarian authoritarian, “-eer” -
auctioneer, electioneer, profiteer, “-er” - adviser, commander, “-ist” psychiatrist,
botanist.

B Tperbeit TnmaBe amccepranuu 1Mo HasBaHueM — “Cnenuduka
HAMMEHOBAaHMH mnpodeccuii B aHIIMiickoil W y30ekckoil ¢paseosnorum,
napeMMuoJOTUM ¥ XY/JA0KeCTBEHHOH JiMTepaTrype” Ha OCHOBE NIPUMEPOB
OIMHMCAHBI CITOCOOBI BBIPAKEHUS W JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUESCKHX CBOWCTB JIGKCEM,
oOo3Havaronux mnpodeccuto B  y30€KCKOM U aHTJIMWCKOM  sI3bIKaX, Ha
(dbpazeosoruuecKoM, MapeMUOJIOTHYECKOM YPOBHSX, a TaKXKe B XYJI0KECTBEHHOM
TEKCTe.

B MIEPBOM naparpade nojt Ha3BaHUEM «Xapakmepucmuxa
npogeccUuoHanvbHou  O0essmelbHOCmuU  4ellogeka 60  (hpaszeonocuu», W3YYCHbBI
npodeCCUOHANIbHBIE TEPMHUHBI AHTJIMUCKOTO W Y30€KCKOTO S3BIKOB, CIOCOOBI,
mpoOJieMbl UCIIOJIb30BAaHMS CJIOB U HAMMEHOBaHUHN Ha (Ppa3eosornueckoM ypoBHE,
a TaKKe METO/1bI HCCIIeIOBAHUS. ®dpa3zeonoruyeckue ¢ TMHHIIBI
KJIacCU(DHUIIMPOBAHBI HA CEMAaHTUYECKOM, IPaMMAaTHYCCKOM, ITHMOJOTHYCCKOM M
CTUJIMCTUYECKOM YPOBHE.

4

26 Laurie Bauer. English Word-Formation. — Cambridge: Cambridge University Press, 1996. — P. 20-21.
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[Ipodeccronanbhbie (hpazeonoruyeckue eIMHULIBI BRIPAKAIOT Takue cQepsl,
KaK 3emilefiesiue, peMecio, KyJIuHapus, MeAUIMHa, mpocBemenue. K npumepy, B
“TonkoBOM ciioBape y30€KCKOTro si3blka” BhIpakeHHE ‘“‘attorning qutisida yo‘q”
MPUMEHSIETCS Il ONMUCAHUS YHUKAJIbHOW WMIM PEAKON BelU, KOTOPYIO HUTIE
Henb3sl HaTh: Men bu azoblarni aytaversam, bunaqga gaplarni attorning qutisidan
xam topa olmaysiz... Siz tekshirib, tagiga yetkuningizcha yana necha oy o ‘tarkin.
Xudo xayringizni bersin, akamni qo ‘yibyuboring?’.

B y306ekckoM s13bIKO3HAHUU psill PPa3eoIOrHuecKuX €AUHUI], OTHOCSIIUXCS K
onpenenéHHon cdepe, dhopMmHpoBaics B TeueHHEe MHOrux BekoB. K mpumepy,
BbIpakeHue “bo‘yoqchining nilimi” ucnoneizyercs st 0003HaYeHUS TPYI0EMKOM
paboThl, KOTOpPasi, IO MHEHUIO IPYTUX, BBIIOJHSIETCS JIETKO M OBICTPO, TO €CTh,
“Bu siz o‘ylaganday oson ish emas”. - Oh-oh, u sizga bo ‘yoqchining nili ekan-da, -
deb shashtimdan qaytarishga urindi akam. — Bo ‘yogchining nilimi, nili emasmi,
menga bari bir, - dedim o jarlik egariga mahkam o ‘rnashib va o ‘zim
kutmaganimda dardimning bir cheti ochilib ketdi.*’

B anrnuiickoil nexkcuke nMeercs OOJbIIOE KOJIUYECTBO (HPa3eoqoruyecKux
€AVHMI], CBA3aHHBIX C mpodeccueld, KOTOpble CHyKaT IJs CTUIUCTHYECKOM
OKpacku JuTeparypHoro s3eika. B cioBape H.3.Hacpymnaesoit “English-Russian-
Uzbek dictionary of genderly marked phraseological units” npuBenén psn
AHTJIMACKUX BBIpAXXEHUU, 0003HAYAIONINX MPO(ECCUI0, U MPOAHATUZUPOBAHBI UX
MEePEeBOJIbl HA PYCCKOM M Y30€KCKOM f3BIKE, K MPUMEPY, TaKue (Ppa3eoiornuecKue
eauHuIbl, Kak: “afternoon farmer” - “tepsa tebranmas, yalqov, dangasa”, “road
agent” - “bezori, qaroqchi”, “the architect of one's own fortunes” - “o‘z baxtini
yaratuvchi inson”, “St. Nicholas™ clerk” - “o‘g‘ri, qaroqchi”, “business doctor” -
“ishbilarmonlik bo‘yicha maslahatchi”, “doctors differ” - “hammaning o‘z fikri
bor”, “workers by hand and brain” - “jismoniy va aqliy mehnat ishchilari”,
“tailor's dummy” - “yasan-tusan kiyingan, o‘ziga oro bergan olifta”.>* B nannom
naparpadge  MpoaHAIM3UPOBAHBI  MPUMEPHl  (PPa3COJOTUYECKUX  EIUHUII,
coJiepKalluX KOMIIOHEHT, 0003HavYarouil npodeccuio.

Bo BTOopoMm maparpade mnon Ha3BaHUEM «Bwipadicenue npogeccuoHanbHou
oesmenbHOCmuU  4elnogeka 6 MNOCA08UYax U No208opKaxy TMPOAHATU3UPOBAHO
MPUMEHEHUE CYIIECTBUTENbHBIX, HOMUHUPYIOMINX MPOQPECCUI0, B AHTTUHUCKUX U
y30€KCKUX MOCIOBUIAX U MOTOBOPKAX, UX COJIEpKAaHUE U UCTOPUKO-KYJIbTYpPHbIE
CBOICTBA. AHITMHCKHE TMOCIOBHIIBI W TOTOBOPKH, BhIpaxkarolue mpodeccuio,
OTpa)KaroT MOBCEAHEBHBINA 00pa3 Ku3HU HaposoB bputanuu. Hanpumep: “A good
archer is not known by his arrows, but his aim” - “Yaxshi mergan kamon o ‘qi
bilan emas, poylagan nishoni bilan mashhur.” JlaHHas TOCJIOBHUIIA HMEET
MOJIOKUTENIbHBIA CMBICH, M YKa3blBa€T Ha TMOUCK YEJIOBEKOM CBOEro MecTa B
00LIECTBE MOCPEICTBOM JOCTUKEHUS MTOCTABICHHOW Mepe HUM IIEJIH.

% aHTJIn4YaH (GYHKUHOHUPYIOT MOCJIOBHUIIBI 0 npodeccusix,
JEMOHCTPUPYIOIIKE, YTO oOmpenenéHHas mpodeccusi 3aHUMAET OCHOBHYIO

27 Toxup Manuk. Ilaiitanar. 4 kucm. — TomkenT “Ilapk”, 2001. — 5.140.

28 Dpkun Ab3am. OToMMHMHT TyFuinrad ¥ium. — Tomkent “Fadyp Fynom™, 1981. — B.57.

2% Hacpynnaesa H.3. English-Russian-Uzbek dictionary of genderly marked phraseological units. — Torukent, 2017.
—bB. 5-108.
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MO3UIMIO B O0IIECTBE, U JAIOUIUE UHCTPYKIUU OyaAylIeMy MOKOJIEHUIO IO BEIOOPY
npodeccun. B TOM uymcie, mNpoaHATIU3UPOBAHBI CIEAYIOUIME TOCIOBHUIIBI:
“Whatever man has done, man may do” — inson qilganini, inson qila oladi;
“Good workmen are seldom rich”— yaxshi usta kamdan-kam boy bo‘lar; “Every
man is the architect of his own fortunes” — har bir kishi o‘z taqdirining
quruvchisidir.

B o0Opa3nax ycTHOro HapoOAHOIO TBOpYECTBA Y30EKCKOro Hapoda TakKkKe
uMeeTcsl  OOJIBbIIOE KOJIWMYECTBO TOCJOBMIl, TOCBAIIEHHBIX OMNpeaeaéHHON
npodeccun. ToTuKoM JUIsl X TOSIBIACHUS CTAIM 3aHITH, YaCTO BCTpEUaloluecs B
MOBCEHEBHOM KU3HU 4YeyioBeKa, B ToM uucie: “Chumchuq so‘ysa xam, qassob
so‘ysin”; “Har bir ishning o‘z ustasi bor”; “Mulla bilganini o‘qir, bo‘zchi
bilganini to‘qir”; “Hunar bo‘lsa qo‘lingda, non topilar yo‘lingda”. Takue
MOCJIOBUIIBI MPU3BIBAIOT YEJIOBEKA K BHIOOPY MPaBUIBbHOM Mpodeccuu Npu MOUCKe
cBoero mecra B oOuiectBe. Kpome TOro, clokHOCTH W TPYAHOCTH Mpodeccuit
nepeianbl MOCPEACTBOM CAaTUPUUECKUX TMOCIOBHI] U MOTOBOPOK, KaK, HalpuMep:
“Bo‘zchi belboqqa yolchimas, kulol — mo‘ndiga”, “Ignachining ming urgani,
temirchining bir urgani”, “Mulla bilganini o‘qir, bo‘zchi bilganini to‘qir”.

[locnennuit  maparpad r1iaBsl m1oj HazBaHueM «Cemanmuyeckue u
JIUH2BOKYIbMYPHbBIE CBOUCMBA HAUMEHOB8AHUL npogheccuil 8 Xy00rHceCmeeHHOL
aumepamypey  TIOCBAILEH AaHAIW3Y  S3BIKOBBIX  €AWHUI], 0003HAYAIOIIUX
npodeccuro, B MpousBeAcHUsAX y3z0ekckoro mucarens A.Kageipu “MunyBiive
THU U aHTIIMACKUX miucarenen I'epmana Mensuina “Mo6u [{uk win benbiit kKut”,
u Ilapnortel bponTe “Yuutens”’, Ha NpUMeEpe KOHTEKCTOB, COIVIACHO JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUM, KOTHUTHUBHBIM CBOMCTBaM, a TakXke JTUMOJOTHMYECKUM M
TeH/IEPHBIM OKa3aTesIM.

[IpuBeném  mpoaHanu3uMpoBaHHBIE MNPUMEPHl U3  MPO(ecCHOHATBHBIX
KOHTEKCTOB, NMpUBEAEHHBIX B Ipou3BeacHun A.Kanpipu “MunyBmive nuu”: “ —
Qulimiz. Bu so‘zdan nima uchundir Homid ajablangan edi. Qulingiz?
Shundog ‘. "%°

B naHHOM KOHTEKCTE MpOAEMOHCTPUPOBAH 00pa3 KU3HHU 3aKUTOUHBIX JIFOJIEH
XX BeKa, COAEpPKaBIIMX B CBOUX JIOMax JIOMalIHUX pPabOOTHUKOB, KOTOpHIE
Ha3bIBAUCh “qul” — pabOTHHUK-MYX4uuHA, U “cho‘ri” — paOOTHHUIA-)KEHIIWHA.
JHanubie cioBa “qul” u “cho‘ri” cumTaroTcs apxam3mMaMiy, TaKk Kak B HACTOSIIEe
BpeMsi UCIosb3yeTcs Jiekcema “‘uy xizmatchisi”. IlpeactaButenu nanHoi cdepsbl
HE TMPOXKMBAIOT COBMECTHO C Xo03deBamMu Joma. OHU BBINOJIHSAIOT CBOU pabouune
0053aHHOCTH Ha OCHOBE YCTaHOBJICHHBIX IMPaBWJ 3a ONPENEIEHHYIO 3apab0OTHYIO
1aTy.

“- Shahrimizda Mirzakarimboy otlig* bir savdogar kishi bor, bu shuning
qizidir. Balki siz Mirzakarim akani tanirsiz, u bir necha vaqt Toshkandda
qutidorlik qilib turg ‘an ekan? "’

B crnepyroiieM KOHTEKCTE MCIOJIB30BaHBI Cpa3y JiBa CJIOBa, 0003HAYAIOIIUX
npodeccuro: “savdogar” u “qutidor”.

2 Kommpwii A. YTraH kynsap. — Tomkent: Sluru acp aBnomu, 2021. — B.30.
30 Komupuii A. Yrtran xynnap. — Tomkent: Sluru acp asnomu, 2021. — B.35.
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B TonkoBOM croBape y30€KCKOro si3blka JA€Tcsl CIenyIollee OIpeaelicHue
naHHbIX JiekceM: “savdogar” — savdo qiluvchi, tijoratchi, xususiy savdo-sotiq
bilan shug‘ullanuvchi, savdo-sotiqni kasb qilib olgan kishi; “qutidor” — 1. esk.
Quti-quti pul-dunyosi bo‘lgan yirik savdogar, boy. 2. tar. Qo‘qon xonligida oziq-
soliglardan to‘plangan pullarni gabul qilib oluvchi, saqlovchi va xon xazinasiga
topshiruvchi saroy amaldori. B Hacrosimee Bpemsi cioBo “qutidor” siBisieTcs
apxam3MOM H HE WUCIOJB3yeTCs B IMOBCEAHEBHOM obOuxoxe. OmHako B
COBPEMEHHOM $3bIKE HMeEIOTCS cioBa g‘aznachi, soliqchi u T1.m., KoTOpBIE
CEMAHTHYECKH CBSI3aHBl C TPEACTABUTENSIMU Mpodeccruid, 3aHUMAIOIINXCS
JCHE)KHBIMH BOIIPOCAMH.

[Ipoananu3upyemM OTPBIBKM W3 TMPOM3BEACHHS aMEPHUKAHCKOTO ITHCATEIs
I'epmana MenBumia “Mobu [uk mnm bensiit kut”. IlpousBeaeHue ONUCHIBAET
TPYAHOCTH  MOPSIKOB-KUTOOOEB, OTMPABUBIIMXCSA HAa OXOTy 3a KHTAMH.
[TpodeccuonanpHbIe IEKCEMBI, TPUBEAEHHBIC B KAXKIOM MMPOU3BEACHUN, HA CAMOM
aene 0epyTcs U3 COIUAIBHON KU3HU HApOJIOB.

“..... Some leaning against the spiles; some seated upon the pier-heads, some
high aloft in the rigging, as if striving to get a still better seaward peep. But these
are all landsmen. !

B aHrmmiickux Xyn0’KeCTBEHHBIX TMPOM3BEACHHUSIX YacTO BCTPEUAIOTCS
JexceMbl B apxamdHoil gopme. K mpumepy, B MPOIUIBIX BEKaX B COIMAIBHON
cucreMe AHTTUM OOraTelXx JIOJCH, BIAACIOMMX OOJBIIUMHU 3€MEIbHBIMU
IJIOIIAAsIMH, Ha3pIBaau “‘landsman”, “landlord”.

“.... But wherefore it was that after having repeatedly smelt the sea as a
merchant sailor, I should now take it into may head to go on a whaling voyage;
this the invisible police officer of the Fates, who has the constant surveillance of
me and secretly dog me, and influences me in some unaccountable way-he can
better answer than anyone else.... ">’

B mpuBeaEHHOM OTpHIBKE MMEIOTCS JBa CJIOBa, 0003HAYAIOMINE MPOPECCHH:
merchant sailor - dengiz savdogari; police officer - mirshab, harbiy posbon. B
npousBeneHun “Yuutenp’ IllapmorTel bpoHTe, BXOASIIEM B COKPOBUITHUILY
AHTIIMICKONW JIUTEPaTyphl, TaK)KE MOXXHO BCTPETUTH JIEKCEMBI, OTHOCSIIHECS K
npodeccuonanbHoi chepe. M3BECTHO, YTO MPOU3BEACHHE SBISETCS MEPBBIM
pomanom Illapnortel Bponte. B HEM omuckiBaeTcs, Kak MEPCOHAX MPOU3BEACHUS
Yunbsm KprMcBOpT Hadanl CBOIO TPEIMOAaBATEIbCKYIO JAEATEIBHOCTh, M KaKue
TPYAHOCTH €My MpHIUIOCH mepeHecTH. llpoaHammsupyem mpodeccuoHaIbHbIC
JICKCEMBI, YIIOTPEOIEHHBIE B IPOU3BEICHHUH.

“A man-servant opened it—I announced myself—he relieved me of my wet
cloak and carpetbag, and ushered me into a room furnished as a library, where
there was a bright fire and candles burning on the table; he informed me that his
master was not yet returned from X— market, but that he would certainly be at

home in the course of half an hour” .3

31 Herman Melville. Moby Dick or The Whale: - New York.: London Richard Bentley, 1851. — P.2.
32 Herman Melville. Moby Dick or The Whale: - New York.: London Richard Bentley, 1851. — P.6.
33 Charlotte Bronte. The Professor: - London SE12 8AJ, UK, 1998. — P.12.
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B nmpuBeaEHHOM KOHTEKCTE HCIIOJIb30BaHbl JBa CIJIOBA, 0O0O03HAYAIOUIUX
npodeccuro. OHO U3 HUX - “man-servant”, BeIpaxkatolee 3HaueHue “erkak qul”
(My>X4MHa-cllyra) ¥ UMerollee reHAepHbId Moka3zaresab, npuuéM “maidservant” —
ato “ayol qul” (mpucnyra). JlaHHBI OTPHIBOK MPOU3BEICHHS TOKA3bIBAET, YTO
HAaMMEHOBAHUs OIpeAeNEHHbIX Npodeccuil B aHTJIMWCKOM S3bIKE 0O0pa3yroTcs
MOCPEJICTBOM TEHJEpPHOro Tmpu3Haka. Bropas nekcema - “master”, koTopas
nepeBoauTCa Kak ‘“‘ustoz, o‘rgatuvchi, murabbiy”, a B gaHHOM mpumepe -
“x0‘jayin”.

B pesynpraTe yKazaHHBIX ~HCCJIEJOBaHMM Oblla IpOaHAIU3UPOBaHA
AKCIIPECCUS SI3BIKOBBIX €UHUILI, BHIPAXKAIOUIUX MPO(PECCHOHANBHYIO AESTeIbHOCTD
B QHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax Ha MapMEeOoJIOTMUEeCKOM U (hpa3eoornyecKomM
ypoBHsix. Kpome Toro, mnpu mOMOIIM OTPHIBKOB U3  XYJ0XKECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUN BBISIBICHO, YTO MCIOJIb30BAHUE MUCATESIMU OOJIBIIOTO KOJIUYECTBA
npoecCUOHANBHBIX JIEKCEM — apXau3MOB, HEOJOTHM3MOB, CJIOB, HMEIOIINX
CTHJIMCTUYECKYIO OKPAaCKy B XYJ0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSAX HA AHTJIMUCKOM U
y30€KCKOM SI3bIKaX JI€MOHCTPUPYET MOJOKHUTEIbHbIE PE3YJIbTAThI JIs1 OCBEIICHUS
CIOXKETa IPOU3BEACHUS.

3AKJITIOYEHHUE

1. HccnemoBanme H  XapaKTEPUCTHUKA TEPMUHOJOTMYECKUX  E€AUHUIL,
OTHOCSIIMXCS K  S3bIKOBOM  JIEKCHMKE, BBIPAXKAIOIIEH YEJIOBEKA U €ro
npodeccuoHaIbHyI0 NEATENbHOCTD B COBPEMEHHOM A3bIKO3HAHUU
CBUJETENBCTBYIOT O HAJIWYUU TpaHUIBl MPUMEHEHUs NpodhecCHOHATBHBIX
TEPMHUHOB U CJOB B SI3BIKOBOM MPOCTPAHCTBE, AKTYAJIM3allUH MEXKOTPACIEBOU
MHTErpalyy, a TAKKE HAJMYUU FPAHULBI, YCTAHOBIEHHOUN B Pa3rOBOPHOM JIEKCHKE,
U paciiupeHuu o0bEMa ciaoBapel onpeeIEHHOTO S3bIKA.

2. HaumenoBanust mnpodeccuid (HOPMHUPYIOT MHUKPOCUCTEMY SI3bIKa U
BBIPA)XalOT B CEMAHTUYECKOM I10JIE YETOBEUECKON AEATEIbHOCTU TaKUE MPU3HAKU,
Kak ¢u3znueckue Hu (PU3MOJIOTMYECKHME KauecTBa, YYyBCTBA, pa3yMm, OObIuau,
TOOUMBIE 3aHATHS 4YEJOBEKa, €ro OTHOIIeHHE K OKpyskarome cpeae. Takxke
KOHLIENTYAJIbHOE PEUIEHNE KOTHUTUBHOTO M MEXKYJIBTYPHOIO JIEKCUYECKOTO
3HaY€HHUs MPOPECCUOHAIBHBIX TEPMHUHOB MPOAHAIU3UPOBAHO B HCCIEIOBAaHUU B
paMKax MOHSTHH S3bIKa U KYJIbTYPBHI.

3. C y4€TOM KOHTEKCTyaJlbHOTO BBIPA)KECHUS TEPMHUHOB, KaprOHU3MOB,
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, AapXaW3MOB, HEOJOTHU3MOB, IIOJUCEMAHTUYHBIX CJIOB,
CUHOHMMOB, 00O3HAYAIOMIMX YEJIOBEYECKYIO IEATEIBHOCTh B c(epe s3blka OHU
MOABEPraloTCs  JINTEPAaTypHOMY H  HOPMAaTUBHOMY, TIDPAMMATHYECKOMY U
ceMaHTH4YeckoMy aHaimu3y. IlosToMy u©X  HEOO0XOOUMO  aHAJIM3UPOBATH,
pacnpenensis 1O ONpeAeNEHHbIM MPOoGecCHOHANBHBIM TpymnaM. Jlekcuueckui
CJIOM aHTJIMICKOTO U Y30€KCKOro Beka (OpPMHUPOBAJICS B TEUEHHE MHOTHUX BEKOB.
CemaHTHUeCKasi CTPYKTypa HAUMEHOBAaHUMN Mpodeccuil MI0JI0TBOPHO Pa3BUBAIACh
Ha YpOBHE BHYTPEHHMX BO3MOXHOCTEH $3bIKa, B YAaCTHOCTH, JEKCUKA U
cinoBooOpa3zoBanus. Ha Mukponose mnuma ObUIM BbIIEJIEHBI HAaUMEHOBAHMS
npodeccuoHaTbHBIX JEKCUKO-CEMaHTUYECKUX TPYIIIL.
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4. OcHOBaHUEM IS BO3BHHUKHOBEHHS JCKCUYECKUX CAUHMI|, 0003HAYAIOIIUX
npodeccuro, cTaim 00pa3 KU3HHM, OObIUaW, 3aHATUS HapoaoB. HamMeHoBaHUs
npodeccuii B aHIIIMIHCKOM M y30€KCKOM $S3bIKaX IPOILIN BCE CTAJIUH Pa3BUTHS
SI3bIKA, 3aHSUTH CBOE MECTO B XYJIOXKECTBEHHOM si3bike. M3 HUX chOpMHpOBaIUCH
TEeMaTH4YeCKHe Tpynmbl. Takke, B COOTBETCTBHHM C YPOBHEM IPUMCHCHUS,
HAaUMEHOBaHUs Mpodeccuid KIacCUPUITUPOBAHBI Ha apXaWdECKYI0 U COBPEMEHHYIO
JEKCUKY WJIA 3aWMCTBOBAaHHBIM CJIOW B 3aBUCHUMOCTH OT WX AaKTHBHOM,
HEAKTHUBHOM, HCTOPUKO-3TUMOJIOTHICCKOMN (hOPMBI.

5. B xoie conocTaBiieHUs JICKCUYSCKUX €UHUII, 0003HAYaroNMX Ipodeccuu
B AHTVIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax, HaONIOAAINCh JEpPUBAIMM HAaMMCEHOBAHUI
npodeccuii B COOTBETCTBUM C T'€HACPHBIMU TCHICHIMSAMH. B aHTIIUHCKOM S3BIKE
MPU3HAK TeHACpPa BBIPAKAETCSA IOCPEICTBOM CIIOBOOOpasyromiero addurca -ess
(actor — actress, waiter -waiteress), a TakX€ CHHTAaKCHYECKUM CIIOCOOOM IMpH

(13 29

00pa30BaHUU CIOXKHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX IOCPEJCTBOM JEeKceM “‘man”,
“woman”, “girl”, “boy”.

6. B s3piko3HaHuU, B mpouecce NpUMEHEHHs NpodeCcCUOHATBHBIX HOPM,
CBS3aHHBIX C YEJIOBEYECKON JeATEeIbHOCThIO, Mbl CTAJIKUBAEMCA C SIBJICHHEM
“ny0neTn3mMa”’, TOXOXUM Ha SBJICHHUE CHHOHUMHUHU, HO HE OTBEYAIOIIUM BCEM
3aKOHOMEPHOCTSIM CHHOHUMHUHU. [loATOMY TpH HMCHOJIB30BaHUM AYOIMKATHBIX
dbopM HauMeHOBaHMI mpodeccuid, cienyeT paccMaTpuBaTb HUX B IUIaHE
BBIPA)KEHHUS Ha A3BIKOBOM YPOBHE.

7. CeMaHTHYeCKHE, OTUMOJOTMYECKME M  CTHWIUCTUYECKHE  (POPMBI
npodeccuoHanbHbIX (Pa3eoNOrHuecKuX €IUHUI] B aAHTJIMUCKOM U y30€KCKOM
A3bIKaX, C(HOPMHUPOBABIIMECS Ha NPOTSHKEHUM MHOTUX BEKOB B ey
MpeacTaBUTENed MUPOKUX chep, TaKux, Kak 3emie/iesiue, peMecio, KyJIuHapus,
MEIUIMHA, CIY>XaT JUIsi TOBBIIIEHUS YPOBHS CTHJIMCTHYECKOM OKpacKu
JUTEPATYPHOTO S3bIKA.

8. B pasroBopHOW peyum aHIJIMHCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB YacTo
ocematorcss no3utuBHble (business doctor — ishbilarmonlik bo‘yicha
maslahatchi, the architect of one’s own fortunes - o°z bahtini yaratuvchi inson)
unu  HeratuBHble (mulla mingan eshakday) 3HaueHuss mnparmMaTu4ecKoro
XapakTepa.

9. B s3bIKO3HAHWU aHAIM3UPYIOTCS BHYTPEHHUE CBOMCTBAa MOCIOBUIl M
MOTOBOPOK, KiacCU(UKAIIMOHHAS OLEHKA BHEIIHUX KAadyecTB, BHYTPEHHETO MHpA,
(U3UYECKOro U MCUXUYECKOTO COCTOSTHUSI YeNIOBEKa, COOBITHM, MPOUCXOIAIIUX C
HUM, a TaKXe [JeWCTBUW, BBINOJHIEMBIX ueJoBeKOM. B xome Hamero
UCCJIeIOBAHUS BBISBIICHO, YTO MOBCEJAHEBHAS *U3Hb AHTJIMMCKOTO M Y30€KCKOTO
HapoJOB HallIa CBOE BBIpaKEHHE B IMOCJIOBHMIIAX U MOTOBOpKax. B aHrmuiickux
HApOJHBIX MOCIOBHUIAX YAaCTO OCBEIIAETCS POJb U KAYECTBO MPO(eccCHOHaTbHBIX
WHCTPYMEHTOB, OPYJIUHN TPy/1a, CBOEBPEMEHHOE BBIMOJHEHUE PAOOThI, 3HAUUMOCTh
e pesyibTaTa, 3a/IeMCTBOBAHME BCETO IMOTEHI[MANA YeJlOBeKa B Ipoliecce TPyIa,
paBeHCTBO Bcex mnpodeccuid U HEOOXOIUMOCTh 0€3YKOPU3HEHHOI'O BBIMOJHEHUS
paboThI B JII0O0OH CUTYyaIINH.

10. HaumenoBanusi mpodeccuii B XyHOXKECTBEHHOM CTHJIE MPOHUKAIOT B
CO3HAHUE YHWTATENs Yepe3 XYJOKECTBEHHbIE MPOU3BEIACHUS TMOCPEACTBOM
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KPEaTUBHBIX,  SMOLMOHAIBHBIX M  HM300pa3UTENbHBIX  XapaKTEPUCTHK.
[IpunaanexxHocTh o00pa3a XyJOKECTBEHHOIO TMPOM3BEACHUS K KakoM-1n0o
npodeccun GopMupyeT CyuHOCTh MPOU3BEICHHUS U LIEJIECHANPABICHHO OCBEIAET
TeMy, BbIOpaHHYIO mucareneM. B XxynoskectBeHHOM mpousBeneHun A.Kanpipu
“MuHyBIINE [JHHA , PACCMOTPEHHOM B HAalleM HCCICIOBAaHHM, AHAIN3
npoecCHOHaNbHBIX JIEKCEM TPYAOBOM JEATEILHOCTH IOBCEIHEBHOrO oOpa3a
KU3HU y30€KCKOro Hapoja Ha MpuMepe KOHTEKCTOB IMOKa3al, YTO HaUMEHOBAHUS
HEKOTOpbIX Tpodeccuii, MHUPOKO TMPUMEHSABIIUXCS B TMPOLUIBIX BEKax, B
HACTOsIIIIeEe BPEMs SIBIISIIOTCS apXau3MaMH, YCTapeBUIUMU CJIOBaMH, @ B HEKOTOPBIX
clly4asiX BO3HHMKJIM HMX HOBbIe 00Oo3Hauenus. K npumepy, npodeccuoHanbHble
HOPMBI qul, qutidor, mushovir, mudofi yrpaTiiii cBO€ JIeKCUYECKOe 3HaUYEHHE.

11. B xone ananusa OTpbIBKOB mpousBeieHus ['epmana Mensumia “The
Whale” (“Mo6u Quk wiu bensiii KUT”), OTHOCSIIEroCs K aHTJIMMCKON JTUTepaType,
Mbl yOEIUIUCh B TOM, YTO Teorpaduueckoe pacroyioKEeHUE aHIIIMICKOro Hapoja
CTaJIO TOJYKOM JUisi (popmMupoBaHus MpodeccuoHalbHbIX HOpM. HaM mu3BecTHO,
YTO aHrJM4aHe, B OCHOBHOM, CEJWJINCh Ha MOPCKOM MoOepexbe, MOITOMY B
MPOU3BEACHUHN YaCTO MCIOJIb3YIOTCS MPo(decCuOHaATbHbIE JIEKCEMBI, CBA3aHHBIE C
mopem. B mpousseaenun apnortel bpoute “The Professor” (“Yuurens”) Obuin
MPOAHATU3UPOBAHBl  JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUE, KOTHUTUBHBIE CBOICTBa,
ATUMOJIOTUUECKHE W TEeHJIEPHbIE IOKa3aTeIN AHTJIMUCKUX S3BIKOBBIX E€IUHUII,
0003Havaromux Npoheccrio B KOHTEKCTE UCTIOIb30BaAHU.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The aim of the research work is to identify semantic, derivational and
linguocultural features of professional linguistic units in the Uzbek and English
languages, identifying their similarities and differences.

The object of the research is selected professional words registered in
historical and modern dictionaries of the English and Uzbek languages, samples of
folklore and fiction.

The scientific novelty of the research work is as follows:

similarities and differences of professional words based on comparative
analysis of their semantic, derivational, linguistic and cultural features in the
Uzbek and English languages have been substantiated;

a comparison between linguistic and non-linguistic factors of vocabulary
development and improvement of professional words have been revealed as well as
their historical and etymological sources, lexical and semantic aspects of two
languages have been identified;

the locution of professional lexemes in English and Uzbek languages due to
their lexical, phraseological and paremiologically levels have been detected, their
thematic classification and genesis of terminological factors have been
demonstrated;

the level of expression of language units related to profession in literary texts
of English and Uzbek languages is determined on the basis of socio-cultural,
communicative, national-normative criteria.

Implementation of the research results. Based on the scientific results of
the dissertation obtained in derivational and linguacultural features of language
units expressing professional activity in English and Uzbek languages:

the conclusions of research work on the lexical-semantic, derivational features
of professional terms in Uzbek and English and their professional thematic analysis
based on lexical-semantic classification in languages were used in creation of a
textbook “Developing Intercultural Competence in Teaching Foreign Languages”
(Certificate No. "302" dated September 9, 2022 of the Ministry of Higher and
Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan). While studying this
manual student of philological higher educational institutions specialty on
60111800 - “Foreign Language and Literature (English), received practical skills
for learning professional vocabularies. As a result, scientific and theoretical views
were enriched on linguocultural features of professional words;

the results of the dissertation were used in the framework of the project
561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP:
Modernization and internationalization of the processes of the higher education
system in Uzbekistan” of the European Union Erasmus + program in 2016-2018
(reference of Samarkand State Institute of Foreign Languages, dated March 15,
2023, No. 706/30.02.01), in in order to form new approaches to improving the
scientific and theoretical aspects of the lexical-semantic, derivational and
linguocultural research of the names of professions, as well as the areas of
lexicology, lexicography, sociolinguistics in English and Uzbek linguistics, the
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creation of explanatory, sectoral and terminological dictionaries on professional
vocabulary in English and Uzbek, writing articles and abstracts;

the results of the research work were used in the implementation of the
Tempus  Project  544161-TEMPUS-1-2013-1-UK-TEMPUS-JPCR  Aston
University DeTEL “Developing the Teaching of FEuropean Languages:
Modernizing Language Teaching through the development of blended Masters
Programs” of the TEMPUS program European Union at the Samarkand State
Institute of Foreign Languages in 2014-2016. (reference of Samarkand State
Institute of Foreign Languages, dated March 15, 2023, No. 707/30.02.01). In
particular, the results of the analysis of the expression of the names of professions
in English and Uzbek at the level of phraseology, paremiology and literary text
were used, which can become a source for creating explanatory, sectoral and
terminological dictionaries of the names of professions in English and Uzbek;

the conclusions and recommendations on the creation of textbooks, electronic
textbooks, as well as writing scientific articles and theses in the field of
"Comparative Linguistics", "Formation of Intercultural Communication",
"Translation Studies", "Cultural Linguistics" were applied;

the results of the dissertation were used in the preparation of the script for the
program "Kun Mavzusi", which was aired by the Samarkand Regional Television
and Radio Company on April 8, 2023 (reference of the Samarkand Regional
Television and Radio Company No. 01-12/258 dated April 17, 2023). As a result,
information 1s presented on recommendations of scientific and educational
significance, which is planned to be used in future programs.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusions and a list of used literature. The total
volume of the dissertation is 139 pages.

48



E°’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIUCOK OIYBJIMKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

I bo‘lim (I wacTe; part I)

1. OpnanoBa 3.A. Comparing Uzbek proverbs and English proverbs in
literary texts // TJE — Tematics journal of Social Sciences, January 2021. — Volume
7, Issue 1. — P. 49-56. ISSN 2277-3010; Impact Factor: UIF 2020 = 7.528.
http://thematicsjournals.in/index.php/tjss

2. DOpnanoBa  3.A. AHTpPONOIEHTPUK-IUCOHUI ~ FOSI ~ 3aMOHaBUH
TUJITYHOCIUKHUHT KaJIUTH, umumiy o‘rta maxsus ta’limda xorijiy tillarni o‘qitish:
uzviylik va izchillik respublika ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. —
Samarqand: SamDCHTI nashr-matbaa markazi, 2021. — b. 72-74.

3. Erdanova Z.A. Activity of Professional Terms in Linguistics // European
Journal of Innovation in Nonformal Education (EJINE), October, 2021. — Volume
1, Issue 2. — P. 6-9. ISSN: 2795-8612; Impac Factor: 7.85.

4. DOpnanoBa 3.A. 3aMoHaBUN JMHTBUCTHKaga WHCOH daonuiatu //
@Owuronoruss Ba TWIIAPHUW YKUTHII METOJIWKACHHUHT J0i3ap0 MyamMmolapu Ba
ucTukOommapu. PecnyOnmmuka  MukEécuparm — WiIMHN-aManuid  KoH(epeHIus
MaTepuaapu TymiamMu. — XKusszax: Y3MY XKd, 2021 iiun. — B. 239-242.

5. OppanoBa 3.A. VHcOHHMHr KacOuil ¢daonusTH OwinaH OOFIMK THII
OupnukIapuHUHT mwakianumm // [lmiy va professional ta’lim jarayonida muloqot,
jamiyat, fan va madaniyatlar integratsiyasi. Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman
materiallari. — Samarqand: SamDChTI, 2021.— b. 27-29.

6. Opnanoa 3.A. Lexical and derivational issues of banking and financial
terms in language layer / NamDU ilmiy axborotnomasi, NamDU nashr-matbaa
markazi, 2022. - Ne 4. — b. 277-282. DOI-ISSN-2181-1458

7. OpnanoBa 3.A. KacO-xyHapra ouja T OUPIUKIAD CUHOHUMHUSCHHUHT
JUHTBONIparMaTuk Taxjuiu // Insoniyat ruhiy madaniyat olami: til, adabiyot, san’at
Xalqgaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. — Samarqand: SamDCHTI nashr-
matbaa markazi, 2022. — b. 37-40.

8. OpnanoBa 3.A. MHCcOHHMHT KacOuii (aonusaTuaa THII OUPIUKIAPUHUHT
nepuBaTUHOH Xycycustinapu // “Ilm sarchashmalari” ilmiy-nazariy, metodik jurnal.
— Urganch: Urganch davlat universiteti, UrDU nashr-matbaa markazi, 2022. - Ne 1
(175). — b. 108-112.

9. Erdanova Z.A. Description of human professional activity in English and
Uzbek phraseology // Xorazm Ma’mun akademiyasi axborotnomasi: ilmiy jurnal. —
Xorazm Ma’mun akademiyasi nashriyoti, 2023. — No 2/4 (98). — B. 35-38.
http://mamun.uz/uz/page/56

II bo‘lim (II wacTsp, part II)
10. DOpnanoBa 3.A. 3aMOHaBHI JTUHIBUCTHKAJa MHCOH Ba YHUHT (PaosUATU

akc otwmumu  // Cy3 caHpatw xaiakapo kypHanu, Tomkent, ‘“Tadgiqot

49



MCHIJ”2021. — 4 xuna, 4 codn. — b. 91-98. Web: http://www/tadqiqot.uz. ISSN
2181-9297; DOI http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2021-4.

11. Dpnanosa 3.A. The specific features of professional terms in linguistics //
Electronic journal of actual problems of modern science, education and training
(Zamonaviy fan ta'lim va tarbiyaning dolzarb muammolari). — Urganch, UrDU
nashriyoti, 2021. — Ne 12/2. — P. 58-65. ISSN 2181-9750

12. Erdanova Z.A. Formation of language units of relationship to human
professional activities // JKamusiT Ba MHHOBaLMsIap 3JI€KTpoH xypHai, 2021. — P.
124-130. ISSN 2181-1415. https://inscience.uz/index.php/socinov/index.

13. Erdanova Z.A. The problem of the norms of phraseological units //
«Tafakkur ziyosi» ilmiy-uslubiy jurnal, Jizzax, JDPU nashr-matbaa bo‘limi 2021.
— Volume 1, Issue 1. — P.74-81. https://uzjournals.edu.uz/tziuj/vol2021/iss1/9 — P.
74-81.

14. DOpnanoBa 3.A. Synonymous analysis of professional words in English
and Uzbek // Frontline social sciences and history journal, 2022. — Volume 02,
Issue 05. — P.15-21; DOI-10.37547/social-fsshj, UK-2022; Impact Factor: SJIF
2022 = 5.561. https://frontlinejournals.org/journals/index.php/fsshj

15. Erdanova Z.A. “Developing Intercultural Competence in Teaching
Foreign Languages” // o‘quv qo‘llanma. — Samarqand: SamDCHTI nashri, 2022. —
227 p.

16. Erdanova Z.A. Expression of human professional activity in English and
Uzbek proverbs and sayings // “PEDAGOGS” international research journal,
January 2023. — P. 68-71. ISSN: 2181-4027 SJIF: 4.995.

50



